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Die Ueberreste der griechisch-chrisllichen Epigraphik lassen sich auf 
Grab- und Weihinschriflen zurückführen. Grosscrc Dokumente, wie die 
Verbandlungen der Spoden, sind nur wenige vorhanden. Der Grab- und 
Weibiiischrillen giebt es aber cine niclit iinbedeulende Ânzabl. Weihin- 
schriften liefern tbeils Ueberreste der kirchlichcn Architectur, lheils An- 
tikaglien, wie Münzen, Gemmen, Amulette, Vasen; und dahin gehoren 
auch die sogcnannten Lipsaiiothcken. Der bei weitera grossie Theil der vor- 
handcncn griechiscb-christlichen Inschriften fallt einer sebr spatcn Zcit zu 
und ihr Inhalt giebt gemeiniglicb wedcr fur die christliche Archaologie noch 
fur das Reich des Gedankens intéressante Aufschlüsse. Die Grab- und Weib- 
inscbriften sind bald in Prosa bald in Versen und zwar entweder Jamben 
oder dem heroischen oder elegischen Metrum abgefasst. Ihre Abfassung ist 
gewobnlich schlecht und zeugt von tiefer Barbarei. Die christlichen Inscbrif- 
ten Gnden sicb jetzo uoch zerstreut tbeils in den grôsscren Inschriftensamm- 
lungen*), tbeils in den speciellen Monumental- Werken **). 

*) Gruter, Rcinesius» Spon, Fabrctti, Muratori, Donati, Castelli, Osann, etc. 

**j Bosio, Borna sottcrranea, Rom. 105!. P. Aringhi Borna subtcrranea novissima, Bnm. 
1051 et Paris. 1050. T. 1. II. Bolclctti osservazioni sopra i cimiteri de’sanli inartiri 
ed aiiticbi christiani, Rom. 1720. Banduri numismate impp. Rom. a Traiano Decio 
ad palaeologos Augustos, LutcL Par. 1718. T. 1. II. Eckhcl. Doctr. Numm. Vol. VIII. 
Betlori luceroae vetcrcs, Col. 1702. Ficoroni, gcmmae ant. litt. Rom. Buonarruoti 
osservazioni sopra alcuni vasi antichi di vctro, Fircnz. 1710. Scroux d*Agincourt his- 
toire de Tart par les monuments depuis sa dccadcnce au IV. siècle jusqu’à son renou- 
vellement au XVI. siècle. T. 1 — IV. Par. 1823. Erebs lipsaiiothcca Wcilburgeusis 
1620. Mémoires de l’Institut royal de France. T. 111. 1837. 1838. etc. etc. 
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Les monuments de l’épigraphie gréco- chrétienne se composent princi- 
palement des inscriptions sépulcrales et votives, dont il y a un nombre assez 
considérable, tandis que les documents d'une plus grande étendue, c’est- 
à-dire les actes des synodes, n’existent qu’en très -petit nombre. Ce sont en 
partie les restes de l’architecture chrétienne, et en partie les antiquités, c’est- 
à-dire, les monnaies, les sceaux, les pierres, les amulettes, les vases, qui nous 
fournissent des inscriptions votives, auxquelles appartiennent également les lip- 
sanothèques. Or le plus grand nombre des inscriptions gréco-chrétiennes ap- 
partient à un tems fort récent, et leur contenu ne fournit pas de lumières 
intéressantes, ni pour l’archéologie, ni pour la philosophie chrétienne. Les in- 
scriptions sépulcrales et votives sont conçues ou en prose ou en vers, et dans 
ce cas, ou en ïambes, ou dans le mètre héroïque ou élégiaque. Le style en est 
ordinairement mauvais et témoigne de la plus profonde barbarie. Les in- 
scriptions chrétiennes se trouvent encore dispersées dans les grandes collections 
d’inscriptions*) ou dans les ouvrages spéciaux sur les monuments antiques **). 

*) Grutcr, Beinesius, Spon, Fabrctti, Muratori, Donati, Castelli, Osann, etc. 

**) nosio, Borna sotterranea, Bom. 1031. P. Ariiighi Borna subtcrranea nofissima, Bom. 
1031. et Paris. 1030. T. 1, U. Boldetti osscrvazioni sopra i cimiteri de'santi niartiri 
ed anticbi christiani, Bom. 1720. Baoduri numismata impp. Bom. aTraiano Decio 
ad palaeologos Augustos, LuteU Par. 1718. T. 1. II. Eckhel. Doctr. Numm. Vol. VIII. 
Bellori lucernac veteres, Col. 1702. Ficoroni, gemmae ant. litt. Bom. Buonarruoti 
osservazioni sopra alcuni vasi anticbi di vetro, Firenz. 1710. Seroux d'Aginconrt his- 
toire de l’art par les monuments depuis sa décadence au IV. siècle jusqu'à son renou- 
vellement an XVI. siècle. T. I — IV. Par. 1S23. Krebs lipsanothcca 'Wcilburgcnsis 
1820. Mémoires de l'instilut royal de France T. III. 1837. 1838. etc. etc. 

I ■ 
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Je geringer daher das Intéressé ist, welches die bisher bekannl geworde- 
nen griechisch-christlicben Inschrillen darbieten, desto mcbr haben sich die 
Ilerren Bonnetty und Pitra um die christliche Archéologie verdient gcmacht 
durch Verôffentlichungder im vorigen Jahre zu Autuii entdcckteu Sleininschrifl 
(Annales de philosophie chrétienne, Paris 1 81! 9, dixième année, n. 1 1 1 . Sep- 
tembre, S. 1 95.ff.) Die Bekanntmachung dieser Entdeckung wird von Ilerrn 
Bonnetty, Director der genannten Zeitschrift, mit folgenden Worten eingeleitet : 

„Als wir die Inschrift, welche wir hier mittheilen, crhielten, waren wir 
durch ihre Wichtigkeit nicht wenig überrascht. Wir begnügten uns jedoch 
nicht mit unserem Urtheile darüber, sondern theilten sie auch Ilerrn Raoul- 
Rochette mit, dessen Auctoritat in diesen Dingen bekannt ist. Der ge- 
lehrtc Akademikcr gestand ein, dass er noch wenig von gleichem Interesse 
gesehen habe : Form und Inhalt der Inschrift, so wie die Beschaffenheit der 
Buchstaben liessen ihn vermuthen, dass sie uiibezweifelt ait und christlich 
sei: sie bietet auch noch diese Eigenthümlichkeit dar, dass sic in guteuHexa- 
metern und Pentametem nach homerischem Stil (?) verfasst ist, wahrend 
bis jetzt unter den christlichen Monumenten beinahe nurinscliriften in ge- 
meiner und barbarischer Sprache vorhanden sind. Um sie genau zu crkla- 
ren und die Weise anzugeben, wie gewisse Wôrter und Buchstaben in 
derselben wiederhergestcllt werden miissen, wird iiidess Zeit und Forschung 
nôthig sein. Er bat uns jedoch nachdrücklich gerathen, sie so schnell wie 
môglich in der Gestalt zu verôffentlichen, in der sie uns zugekommen ist. 
Indcm wir dies thun, cmpfchlen wir den christlichen Archaologen von 
Frankrcich und Italien, diese Inschrift zumGegenstandeihrerUntcrsuchun- 
gen zu machen, deren Ergebnisse wir unverweilt zur ôftentlichen Kenntniss 
bringen werden, wenn sie sie uns zukommen lassen wollen. Aber zu glei- 
cher Zeit hiclten wir es fur billig, den Brief des Ilerrn Abt Pitra, Profes- 
sors an dem Seminar zu Autun, mitzutheilen, welcher die ersten Versuche 
eincr Erkliirung und Wiederherstcllung dieser Inschrift cnthalt.“ 

Ilicrauf foigt das Schreiben des Ilerrn Abt Pitra in Autun, aus welchem 
wir nur das Wenige, was auf die Lokalilüt der Entdeckung Bezug hat, hcr- 
ausheben wollen. 
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Plus l’iiiti'rét, que réveillent les inscriptions gréco-chrétiennes connues 
jusqu’à présent, est restreint, plus Messieurs Bounetty et Pitra ont bien 
mérité de l’urchéologie chrétienne, en publiant le monument découvert à 
Aiitun l'année passée (Annales de philosophie chrétienne, Paris, 1839, 
dixiéme année, n. 111. Septembre, p. 19.>. suiv.J. Mr. Bonnetty, direc- 
teur des susdites annales, a fait précéder cette publication de paroles sui- 
vantes : 

„En recevant l'inscription que nous reproduisons ici, nous avons été vive- 
ment frappé de sou importance; mais nous ne nous sommes pas contentés de 
notre jugement ; nous l’avons communiquée à M. Raoul-Rocbette, dont l’au- 
torité en cette matière est connue. Le savant académicien nous a avoué qu’il 
en avait peu vu d’aussi curieuse; sa forme, son contenu, la configuration 
des caractères lui font juger quelle est indubitablement antique et chré- 
tienne ; elle offre môme cela de particulier qu’elle est composée en beaux 
vers hexamètres et pentamètres à facture homérique, tandis que jusqu’ici 
on n’avait presque trouvé parmi les monuments chrétiens que des inscrip- 
tions en style commun et barbare. Quant à son interprétation exacte, h la 
manière dont certains mots et certaines lettres doivent être suppléés, cela 
demandera du tems et des recherches : mais il nous a fortement conseillé 
de publier le plus tôt possible l’inscription telle qu’elle nous est adressée. 
C’est ce que nous faisons ici, en recommandant aux archéologues chrétiens 
de France et de l’Italie, d’en faire le sujet de leurs investigations, dont nous 
publierons avec empressement les résultats, s’ils veulent bien nous les 
adresser. — Mais en faisant cette publication, nous avons cru qu’il était de 
toute justice de faire connaître d’abord et en môme tems la lettre de M. 
l’abbé Pitra, professeur au séminaire d’Autun, qui contient les premiers 
essais d’interprétation et de restitution.“ 

Suit la lettre de M. l’abbé Pitra à Autun, dont nous nous bornerons 
à citer ce qu’elle contient par rapport à la localité où la découverte a été 
faite : 
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„Diese Iiischrill ist da gefunden worden, wo das Kreuz zum ersten 
Male in unseren Gegenden aufgepflanzt wurde durch die von Griechen- 
land ausgezogenen Âpostel und Schülcr des h. Johannes, durch den h. Po- 
lycarpus. Diese Wiege des Glaubens von Aedua ist ein grosser Gottes- 
acker, jetzt durchzogen von ôifentlichen Strassen und bebaut. Daseibst er- 
hoben sich sonst drei Basiliken, die des ersten Apostels, des ersten Miirty- 
rers, und eines unserer friihesten Bischofe ; daseibst wurden unsere Heili- 
gen begraben und es war ein Ort allgeraeiner Verehrung fur die Galber. 
Hierher kam um zu beten, der h. Germain d’Auxerre, der h. Augustinus, 
Apostel der Englander, der h. Gregor de Tours, der Kônig Robert und viele 
andere Kônige vom ersten und zweiten Range. Ganz neuerlich besuchte der 
Bbchof von Autun frommen Sinns mit dem Able Devomoux, Mitglied der 
archaologischen Societat dieser Stadt, dieselbeStelle; man zeigte ihnen diese 
werthvollen Marmortrümmer, welche den Professoren des kleinen Scminar's 
anvertraut wurden. Wir haben uns bemüht um die Ërklarung dieses Denk- 
mals des Glaubens unserer Vater; wir konnten freilich nur Eifer, Geduld 
und ein wenig Zeit daran wenden; denn die Archiiologie und Palaographie 
ist so wenig vorgeschritten, bei uns namentlich.“ 

Wir enthalten uns aUer Beurtbeilung des Erklarungsversuches des Herrn 
Pitra. Die Bescheidenheit, mit welcher derselbe auf dem Felde der Epigra- 
phik aultritt, verdient eine Anerkennung, die durch olTene Rritik nur zu sehr 
verdunkelt werden diirfle. Uns war es darum zu thun, die verstümmelte In- 
schrill wieder herzustellen und zu erkliiren. Andere Absichten batten wir 
nicht. Auch dürlle uns schwerUch der Vorwurf des Ungehôrigen treffen, 
wenn wir diese Abhandlung in deutscher und franzosischer Sprache erschei- 
nen lassen. Abgesehen von dem Gegenstand, welcher aus dem Kreise der 
gewôhnlichen litterarischen Ueberreste des christlichen Alterthums heraus- 
tretend auf eine weitverbreiteteOelTentlichkeit Anspruch machen darf, schien 
es billig, das Land, welches uns ein so intéressantes Denkmal aufbewahrt 
bat, durch Aufnahme seines Idioms zu ehren. Die Inschrilt zcichnet sich 
durch Inhalt wie durch Alter gleich vortheilhait aus. Schon die franzosi- 
schon Ilerausgebcr wiesen ihr die ersten Jahrhuiidertc unserer Zeitrechnuug 
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„Cette inscription a été trouvée dans le lieu même où la croix fut plan- 
tée pour la première fois dans nos contrées par des apôtres venus de la 
Grèce et disciples de S. Jean, par S. Polycarpe. Ce berceau de la foi 
éduenne est un vaste cimetière abandonné, traversé par les voies publiques, 
mis en culture. Là s’élevaient autrefois trois basiliques, au premier apôtre, 
au premier martyr, à l’un de nos premiers évêques. La furent enterrés 
nos premiers saints, c’était l’un des lieux les plus vénérés des Gaules. On 
y vit venir et prier S. Germain d’Auxerre, S. Augustin l'apôtre des Anglais, 
S. Grégoire de Tours, le roi Robert, la plupart des rois de la première et 
de la deuxième races. Tout récemment Mgr. d’Autun visitait pieusement 
les mêmes lieux avec M. l’abbé Devomoux, membre de la société archéo- 
logique de la ville; ou leur présenta ces marbres précieux qui furent 
confiés aux professeurs du petit séminaire. Nous nous sommes prompte- 
ment passionnés pour cet antique témoignage de la foi de nos pères, 
mais nous n’avions à dépenser que du zèle, de la patience et très -peu 
de tems; l’archéologie et la paléographie est si peu avancée, parmi nous 
surtout** 

Nous nous abstenons de tout jugement sur les premiers essais d’in- 
terprétation et de restitution de Mr. Pitra. La modestie avec laquelle 
il aborde le champ de l’épigraphie, mérite une indulgence qui doit écar- 
ter une critique sévère. A nous il n’importait que de restituer l’inscrip- 
tion mutilée et de l’expliquer: telle était seulement notre intention, et 
nous ne craignons pas d’encourir le reproche d'avoir fait une chose su- 
perflue eu publiant cette dissertation en français et eu allemand. Car 
outre que le sujet est intéressant par lui -même et se distingue des 
débris ordinaires de l’antiquité chrétienne, et qu’ainsi il est digne de la 
publicité la plus étendue, il nous a encore paru juste d’honorer par l’em- 
ploi de sa propre langue le pays qui nous a conservé un monument si 
important 

Cette inscription se distingue autant par son contenu que par son an- 
tiquité. C’est avec raison que les éditeurs français fixent la date de sa 


Digitized by Google 



an. In Rücksicht auf ihrcn Inhalt haben wir keine christlichc Steininsclirift:, 
welche sich mit vorliegendcr vergleichen liesse, indem wir daherdasUrtheil 
der Herausgeber über die Wicbtigkeit diescr Entdeckung vorlüufig tbeilen, 
wollen wir der Erklârung der insebrift eine kurze Uebersicbt des Zustandes 
cbristlicberGemeinden inGallien ans den erstenJabrbunderten unsererZeit- 
recbnung* vorausgeben lassen, überzeugt, dass ibr dureb die nacb Gallien 
verpflanzte cbristlicbe Lebre erst das erwünscbte Licbt zu Tbeil werden kann. 

Die Eroberungen der Rëmer batten den bereits unterjocbten Griecben 
langst den Westen geoflhet. Ziigleicb gewabrte die grosse HaiidelsstadtMas- 
silia (Marseille), von den Pbokaern imJabre 58Sv. Cbr. erbaut, fortwiibrend 
den Versammiungspunkt für die nacb dem Westen sicb ûbersiedeinden Grie- 
cben und Asialen. Auf dicsem Wege konnte sicb frübzeitig ein triebsamer 
Ilandeisvcrkebr zwiseben Kleinasien und den galliscben Stadteii im Binnen- 
lande ausbilden. Und diesemUmstandelâsst es sicb zusebreiben, wenn wir 
sebon im zweiten Jabrbunderte eine niebt unbedeutende AnzabI kleinasiati- 
seber Cbristcn in Lugdunum (Lyon) und Yienna finden. Beide Stadte erbobeii 
sicb aus denBürgerkriegen vonRom,zwiscbenCaesar’sTodeunddemTrium- 
virat Octavian's,alsL. MunatiusPIancus jenemTbeileGalliens vorgesetzt war. 
Diesem batte der romisebe Sénat, um ibn von der Parte! des Anlonius abzu- 
zieben, den Audrag gegeben, in Gallien Kolonieu zu gründen, wovon diebei 
Gruterp. 439. 8. erbaltene Insebrift nocli Zeugniss giebt: 

L. MVNATIV% L. F. L. N. L. PROIN 
PLANCVS COS. IMP. ITER. 

UN GALLIA COLONIAS DEOVXIT 
LVCDVINVM ET RAVRICAM 

S . • 

Die junge Kolonie Lugdunum erbliibte so scbnell, dass sie sebon unter Augustus 
Métropole wurdc und Sitz des Prâfektcn. Lugdunum war Ilauptstadt der Segu- 
siancr in der Galba Celtica s. Lugdunensis (Strab. 186. 192. vgl. Cellar. I. 
p. 173.); YiennaHauptstadtderAUobrogerin der Galba Narbonensis (Strab. 
1 83. 1 86). Beide Stadte spielen in der rômiseben Gescbicbte eine niebt un- 
bedeutendc Robe (Tacit. Annal. ffl. 41.XYI. 13. XL 1. Hist. U. 65. lY. 85. 
I. 51. 64. 65. 66. 77.) CbrisÜicbe Gemeinden gab es in Gabien noeb um 
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composition aux premiers siècles de l’église; et quant au contenu il n’y a 
pas d’inscription chrétienne qu’on puisse lui comparer. En partageant 
donc le jugement des éditeurs français sur l’importance de cette décou- 
verte, nous ferons précéder l’explication de ce monument d’un aperçu de 
l’état des communes chrétiennes fondées dans les Gaules durant les pre- 
miers siècles de notre ère, persuadés que ce n’est qu’au moyen des dog- 
mes chrétiens, qui vers ce tems y furent introduits, que ce monument 
pourra recevoir une lumière satisfesante. 

Les conquêtes des Romains avaient depuis lontems ouvert l’occident 
aux Grecs subjugués. La grande ville marchande Massilia (Marseille) 
fondée par les Phocéens en 598. av. C. devait être le rendezvous conti- 
nuel des Orientaux qui émigraient dans l’occident. C’est de cette ma- 
nière que bientôt il put se former un commerce considérable entre l’Asie mi- 
neure et les villes intérieures des Gaules, et que nous trouvons* déjh au 
deuxième siècle un assez grand nombre de Chrétiens de l’Asie mineure 
dans les villes de Lugdunum (Lyon) et de Vienne. Ces villes devinrent 
importantes lors de la guerre civile, qui eut lieu depuis la mort de César 
jusqu’au triumvirat d’Octave. L. Munatius Plancus était alors préfet de 
cette partie des Gaules. Pour l’écarter du parti d’Antoine, le sénat romain 
le chargea de fonder dans la Gaule des colonies, dont l’inscription suivante 
(v. Gruter. p. 439. 8.) nous témoigne l’existence: 

L. IMVINATIVS L. F. L. ^. L. PRON 
PLA^CVS COS. IMP. ITER. 

IM GALLIA COLOMIAS DEDVXIT 
LVGDVNVM ET RAVRICAM 

La jeune colonie de Lugdunum commença aussitôt h fleurir de manière 
qu’elle devint métropole et résidence du préfet sous le règne d’Auguste. 
Lugdunum était la capitale des Segusiens dans la partie appelée Celtica ou 
Lugdunensis, Vienne celle des Allobroges dans la province romaine appe- 
lée Narbonensis (v. Strabo 185. 18C. 192. cf. Cellar. geogr. I. p. 175.) 
Ces deux villes jouent un rôle important dans l’histoire romaine (y. Tacit. 
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die Mille des dritlen Jahrhunderts nur wenige und der Ausbreilung des Chri- 
slenlhums widersland hier lange der heidnische Aberglaube. Nach dem Be- 
ricble des frankischen Geschichtschreibers Gregor de Tours, welcher zu 
Ende des sechslen Jahrhunderts schrieb, sollcn damais sicbcn Missioniire von 
Rom nach Gallien gekommen sein und in sieben Stiidten Gemeinden gegrün- 
det haben. Was dieser Erziihlung einigen Glauben sichert, ist der Umstand, 
dass einer jener sieben, Saturninus, Gründer der Gemeinde zu Toulouse, uns 
durch eine altéré Urkunde von seinem MSrtyrertode bekannt geworden ist. 
(Ruinartacta primorum martyrum, p. 1 29.) Ein anderer der sieben war je- 
ner Dionysius, ersler Bischof der Gemeinde zu Paris, welchen eine spatere Lé- 
gende mit dem durch den Âpostel Paulus in Athen bekehrten Dionysius, 
dem Areopagiten, verwechselle. Aber zwei blühende Gemeinden lemen wir 
in Lugdunum und Vienna bereits im Jahre 1 7 7 (Ruinart acta primorum mar- 
tyrum, p. XLIIl. U. GO) durch ihre blutige Verfolgung kennen. Diese Ver- 
folgung wird in einem bei Eusebius (hist. ecclesiast. V. 1 .) auszugsweise 
aufbewahrteii Briefe der Gemeinden von Lugdunum und Vienna an ihre 
Brüder in Kleinasien in folgender Weise beschrieben. 

Stufenweise waren die Ausbrüche der Volkswuth gegen die Christen im- 
mcr starker, bis der rômische Stattbalter, der damais abwesend war,erschien 
und die Untersuchung mit Martern begann. Diese Massregel wurde nicht 
nur darum ergriffen, um die Christen zur Verlàugnung zu zwingen, sondern 
aucb um das Eingestiinduiss der gegen sie vcrbreiteten Beschuldigungen un- 
natürlicher Laster zu erpresseu. Gegen diese Beschuldigungen vvollte ein 
junger Mann, Vettius Epagathus, seine Brüder vertheidigen. Allein seine be- 
jahende Antwort auf die Frage, ob er auch ein Christ sei, reichtc hin, um 
ihn ebenfalls zu verdammen. Er wurde in das GePangniss geworfen. Einige 
heidnische Sclaven erkiarten, aus Furcht vor der Folter, ihre christlichen 
Herren der Verbrechen schuldig, welche die fanatische Wuth ersann, und so 
lodertc die Flamme der oflencn Verfolgung auf. Die ausgesuchtesten Mar- 
tern wurden angewendet; sie dienten aber nur dazu, um (nach den »Worten 
der Gemeinden in ihrem Berichte) zu zeigen, wie ihre Brüder von der 
Quelle des Lcbenswassers, welches aus dem llcrzen Christi 
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Annal. III. 41, XVI. 13, XL 1. Hist II. 65. IV. 85. I. 51. 64. 65. 66. 
77.) Or il n’y avait encore dans les Gaules au milieu du troisit;me siècle 
que peu de communes chrétiennes. La superstition païenne s’opposa lon- 
tems à la propagation du Christianisme. Selon les relations de l'auteur 
français Grégoire de Tours, qui écrivait à la 6n du skième siècle, sept 
missionaires vinrent alors de Rome dans les Gaules pour y fonder sept 
communes. Ce qui fait ajouter foi à cette relation, c’est que Satur- 
nines, un de ces sept et fondateur de la commune de Toulouse, est 
connu comme martyr par un document plus ancien (v. Ruinart acta 
primorum martyrum p. 129). Un autre de ces sept était ce Denys, 
premier évêque de Paris, confondu par une tradition postérieure avec 
Denys l’Aréopagite que Paul avait converti à Athènes. Cependant l’exis- 
tence de deux communes chrétiennes à Lugdunum (Lyon) et Vienne en 
177 se révèle è l’occasion de la persécution sanglante qu’elles éprouvèrent 
cette année (v. Reinart 1. c. p. XLIII et p. 60.) Cette persécution est 
décrite en abrégé dans une lettre des communes adressée à leurs frè- 
res dans l’Asie mineure (v. Euseb. hist eccles. V. 1 .) 

Les éclats de la fureur populaire contre les Chrétiens devinrent de 
plus en plus fréquents jusqu’au retour du gouverneur romain, qui était 
alors absent On commença aussitôt des informations, accompagnées de 
tortures, non seulement pour forcer les Chrétiens à renier, mais encore 
pour extorquer la confession des crimes et des vices contre nature, dont ils 
étaient accusés. Un jeune homme, nommé Vettius Epagathus, comparut 
poiu-défendre ses confrères de ces excès coupables. Mais la réponse qu’il donna, 
ayant été interrogé par le juge „si lui aussi était Chrétien" suffit h le con- 
damner et à l’imprisonner. Quelques esclaves païens par la crainte des tour- 
ments avaient déclaré leurs maîtres chrétiens coupables des crimes inven- 
tés par la foule fanatique et tout d’abord s’alluma la flamme de la per- 
sécution publique. On employait les tourments les plus raffinés, mais 
ils ne servaient qu’à montrer — selon l’expression des communes — com- 
bien les frères étaient arrosés et fortifiés parla source 
vivifiante, qui sort du coeur de Jésus -Christ et qu’il n’y 
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ausstrômt, bcthaut und erkraftigt wurdcn, uiid dass nichts 
furchtbar erscheint, wodieLiebc des Vatcrs, nichts schmcrz- 
baft, wo die Ilcrrlichkcit Christi ruft. Auf die oflenen Zwangs- 
mittel, deren Kraft durch die Ausdauer der Frommen geliibint wurdc, folgten 
anderc Martern im finstem Kerker. Manche, welche so schwere Leiden cr- 
duldet hatten, doss es schien, sie würden auch durch aile Pflege nicht wic- 
der hergestellt werden, blieben am Leben, zwar verlassen von menschlicher 
liiiire, abergestiirktan Seele und Leib, und erkraftigt durch den Ilcrm, sodass 
sie die Uebrigen zur Ausdauer anfeuem konnten. Jüngere Kôrper erlagen. 
Der neunzigjiihrige Bischof der Gemcinde von Lugdunum, Pothinus, schwaeh 
durch das Alter und durch cine eben ausgestandene Krankheit, aber mit ju- 
gendlicher Kraft erfûlltdurch den Eifer fur das Glaubenszeugniss, wurde gleich- 
falls vor Gericht geschicppt. Er wurde von der làrmenden Menge fur Chrislus 
selbst ausgegeben. Als er aber von dem Richter gefragt wurde, wer der Gott 
derChristen sei, antworteteer: „Du wirst ibn erkeniien, wenn du 
dicb seiner würdig zeigst." Er wurde sofort schonungslos behandelt, 
indemdic Menge wetteiferle, an dem ehewiWigen Greise ihre Wuth auszulas- 
sen. Kaum noch athmend wurdc er in den Kerker geworfen, wo er nach zwei 
Tagen starb. Selbst denen, welche nntorlagen und verliiugneten, half es noch 
nichts; sie wurden zwar nicht aïs Christen, sondern aïs der denChristen zur 
Last gelegten Verbrechen schuldig behandelt. Sonderbar genug ist es, dass 
unter diesen Beschuldigungen fast dieselbe sich findet, welche in unseren 
Tagen die Juden von Dam^cus und Rhodus so vielfach niederbeugt 
Da unter den Gefangenen sich auch rômische Bürger befanden, welche 
in der Provinz nicht gerichtet werden konnten, hielt es der Statthalter fur 
angemessen, nach Rom zu berichten und mit Entscheidung ibres Schicksals 
auf die Antwort des Kaisers zu warten. Dieser Aufenlhalt war nicht ohne 
Nutzen fur diejenigen, welche in ihrer Treue zu wanken anfingen. Das Zu- 
reden und Beispiel der Glaubens-IIelden wirktc auf vicie von ihnen so, dass 
„die Mutter-Kirche dieFreude hatte, diejenigen, welche sie 
bereits aïs Todte ausgestossen batte, als Lebende aus dem 
Kerker wieder zu gewinuen." 
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a rien de terrible là, où l’amour du père invite, rien 
de douloureux là, où invite la gloire de Jésus -Christ 
Aux moyens violents employés contre les Chrétiens et qui venaient s’émous- 
ser contre leur piété, succédèrent d'autres souffrances dans l’obscurité de la 
prison. Quelques - uns, ayant souffert des tourments si accablants qu’ils 
semblaient ne pouvoir plus être rendus à la vie, abandonnés de tout soin hu- 
main, mais fortifiés en corps et en âme par le Seigneur, survivaient pour en- 
courager les autres. D’autres plus jeunes et plus faibles de corps succom- 
baient L’évéque nonagénaire de Lyon, nommé Pothinus, cassé par 
l'âge et affaibli par une maladie dont il sortait à peine, mais plein d’une 
jeune vigueur et animé par son zèle pour confesser la foi, fut traîné de 
môme devant le tribunal, au bruit de la foule murmurante, qui déclarait 
qu’il était le Christ môme. Mais interrogé par le gouverneur „qui était 
le Dieu des Chrétiens?** il répondit „tu le connaîtras, si tu te montres 
digne de lui.** 11 fut aussitôt assailli par la cruauté brutale du peuple qui 
s’efforça à l’envi de décharger sa fureur sur le vénérable viéillard. ’A peine 
respirait - il encore, lorsqu’il fut jeté dans une prison où il mourut deux 
jours après. Ceux mômes, qui succombant aux tourments reniaient leur 
croyance, n’en retiraient aucun avantage; car ils étaient traités non pas 
comme des Chrétiens, mais bien comme coupables des crimes imputés 
aux Chrétiens. Il est singulier que parmi ces crimes se trouve à peu- 
près le môme, sous l’accusation duquel gémissent aujourdhui les Juils à 
Dumas et dans l’islc de Bhode. 

Comme parmi les prisonniers se trouvaient aussi des citoyens romains 
qu’on ne |) 0 uvait pas juger dans la province, le gouverneur trouva con- 
venable d’en faire un rapport à Borne et d’attendre la décision de l’Empe- 
reur. Ce retardement ne fut pas inutile à ceux qui commençaient h chan- 
celer dans leur foi. L’exemple des héros de la foi produisit un tel effet 
sur plusieurs d’entre eux, que la prison rendit vivants à l’église 
plusieurs de ses enfants, qu’elle avait déjà exclus com- 
me morts. 
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Als nun das kaiscrliche Rescript katn mit dem Befehie, die Bekeniier Christi 
zu enthaupteo, diejenigen aber, welche verliiugnen woliten, freizulassen,be- 
ricf dcr Stattbalter aile, welche bei der ersten Untersuchung zut Verlâugnung 
waren bewogen worden und im Kerkcr der Entscheidung ihres Schicksals 
eiitgegen harrten, vor sein Tribunal. Man erwartete allgemein ihre Befreiuiig ; 
aber diemeisten sprachensichjetztdurchstandhailes BekenntnissihrTodes- 
urtheil ; wenige erhielten die Freiheit, solche, welche nach dem Ausdruck der 
Gemeinde, „keine Spur von Glauben, keine Ahnung von dem 
llochzeitsgewande des Herrn, keinen Gedankeii von Gottes- 
furcht zeigten und durch ihren Waiidel die Religion verlas- 
terten.“ Diejenigen, welche das romische Bürgerrecht hatten, Hess der 
Richter sofort durch das Schwerdt hinrichten ; die ùbrigen wurden den wil- 
den Thieren voigeworfen. Ein rùnfzehnjahriger Jiingling Pontinus und eine 
Jungfrau Blandina, welche man zuerst taglich die Martem der üebrigen mit 
ansehen Hess, um sie zu schreckeu, uud gegen die die Volkswuth noch mehr 
entbrannte, als sie nicht wankend gemacht werden konnten, hatten die ver- 
schiedensten Qualen auszustehen. Pontinus gab dabei den Geist auf; Blan- 
dina aber wurde zuletzt noch einem wilden Stiere vorgeworfen. Seibst die 
Barbaren mussten eingestehen, nie ein weibliches Wesen gesehen zu haben, 
welches solche und so grosse Qualen bestanden batte. Uebrigens geht aus 
dem Berichte der Gemeinden hervor, dass der Heldenmuth der Màrtyrer zu 
Lyon nicht eine durch den Taumelkeich der Sch warmerei gesteigerte Willens- 
krail war, welche, wie die Geschichte lehrt, ausserordentliche Wirkungen her- 
vorzuhringen vermag. Sie tadelten diejenigen, w'elche sie mit dem Namen 
Màrtyrer ehren w'oilten, indem sie behaupteten, dieser Name gebühre ei- 
gentlich nur dem treuen und wabrhailen Zeugen, dem Fürsteu des Lebens, 
dem Erstgebomeri von den Todten, oder doch wenigstens denjenigen, deren 
Zeugniss Christus schon durch ihren Ausgang besiegelt habe. „VVir sind 
niedrige Bekenner." Auch ihrer Verfolger gedachten sie mit Liebe; 
sic beteten, dass Gott ihnen vergeben wolle. 

Mit der Verstümmelung und Verbrennung der Leichname batte sich end- 
lich die Volkswuth gesattigt. Was in dem Feucr übrig blieb und die Asche 
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L'ordre impérial de décapiter les confesseurs du Christ et de mettre en 
liberté ceux qui voudraient renier étant arrivé, le gouverneur convoqua 
devant son tribunal tous ceux qui avaient été portés à renier pendant la 
première information, et qui attendaient leur destin dans la prison. Tout 
le monde espérait qu’ils seraient relâchés, mais la plupart préférèrent con- 
fesser le Christ et encourir la mort; un bien petit nombre fut mis en li- 
berté, et ce furent ceux qui selon l’expression des communes, ne mon- 
traient aucune trace de foi, aucun pressentiment de 
l’habit nuptial du Seigneur, aucun vestige de la crainte 
de Dieu, mais qui diffamaient la religion par leur con- 
duite. Un jeune homme de quinze ans, nommé Pontinus, et une vierge 
nommée Blandina, que l'on avait forcés d’être spectateurs des tourments 
de leurs confrères, afin de les épouvanter, et contre lesquels la furie du 
peuple s’inllamma plus encore en voyant qu’ils ne pouvaient être réduits 
à renier, eurent h souffrir toutes sortes de martyres. Pontinus expira ; 
Blandina fiit à la fin jetée à un taureau féroce, et les barbares mêmes 
prononçaient, non sans étonnement, n’avoir jamais vu une femme souffrir 
tant et de si divers tourments. Du reste il appert par la relation des 
communes que l’hérotsme des martyrs de Lyon n’eut pas sa source dans 
l’ivresse du fanatisme, laquelle, comme l’enseigne l’histoire, est capable de 
produire des effets extraordinaires. Bs blâmaient ceux qui les nommaient 
martyrs, assurant que ce nom n’appartenait qu’au témoin fidèle et véritable, 
prince de la vie, premier né des morts, au Christ, ou du moins à ceux 
qui, morts dans le martyre, avaient vu leur sortie de la vie consacrée par 
le Christ même. Nous ne sommes, disaient - ils, que de pauvres 
et vils confesseurs. Ils parlaient aussi de leurs persécuteurs avec 
amour et ils priaient Dieu de leur pardonner. 

Ce ne fut qu’après avoir mutilé et bndé les corps morts, qu’è 
la fin la fureur du peuple fut assouvie. Ce qui en restait dans le 
feu, ainsi que la cendre, furent jetés dans le Bhône. Les païens croyaient 
êter par là aux Chrétiens la possibilité de la résurrection. Cependant 
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wurde, um keine Spur von den Gôtterfcindcn auf der Erde zu lassen, in die 
vorbeifliesscnde Rhône geworfen. Die Ileidcn glaubtcn dadurch den Chri- 
sten aile Wege einer Auferstehung abzuschneiden. Indess wurde man des 
Blutvergiessens endlich müde, da derChristen so viele waren; und ein Stamm 
derGemeinde erhielt sich mitten in dieser schrecklichen Verfolgung. 

Raid hierauf habcn noch einzcine Martyrer denselben Boden mit ihrem 
Blute getrankt, deren Naroen durch die aclamartyrum bekannt gewordcn sind 
(Ruinarta.a.O.p. 73). Gegen dasEnde des dritten Jahrhunderts fielen unter 
Diocletianus zu Namnetes (Nantes^ die Martyrer Rogatianus und Donatianus, 
(Ruinart p. 2 7 8), und um 2 8 7 zu Agaunus am Fusse des Berges des h. Bern- 
hard Mauricius und andere, worüber Eucherius der Bischof von Lugdunum 
berichtete (Ruinart p. 274. if.). Um das Jahr 304 hatten die Christen in 
Gallien, wo Constantius Chlorus gewôhnlich residirte, mitten unter den Ver- 
folgungen in den anderen Provinzen, aile Freiheit und Ruhe (Lib. de mort, 
persecut. c. 1 6. Optât. Milev. de schismate Donatistarum 1. 22.). Iiidess war 
die Rube, welche den Christen zu Theil ward, nie von Dauer, und dass 
seibst um diese Zeit es nicht an einzelnen Verfolgungen in Gallien iehlte, 
beweisen die acta martyrum, wonach um 290 oder 303 in Massilia meh- 
rere Martyrer fielen (Ruinart. p. 202), um 304 aber in Vienna Ferreolus 
(Ruinart p. 462) und in Bononia (Bologna) derGallia cispadana die gefeier- 
tcn Yitalis und Agricola (Ruinart p. 4 C 5). Noch mehr konnte dieser den Chri- 
slen günstige Casar wirken, als Diocletianus und Herculeus im Jabre 305 die 
Regierung niederlegten und er zum Augustus erhoben wurde (Neander 
Kirchengesch. I. 1. p. 245). Bemerkenswerth ist, dass die Gemeinde zu 
Lybn in den Jahren 816 — 840 in ihrem Erzbischof Agobardus, der wider 
die Bilder- und Heiligen-Verebrung schrieb, seibst nach dem Gcstandnisse 
katholischer Schriftsteller, einen Vorlaufer des Protestantismus aufzuweisen 
bat (Augusti Denkwürdigkeiten ausd. christl. Archaologie. Bd. XII.p.217). 

Die Kirche zu Lyon und Vienne war eine kleinasiatische, in welcher sich 
im Verlaufe des zweiten Jahrhunderts eine eigenthùmliche IheologischeRich- 
tung ausgebildet batte. Diese Richtung sprach sich in einer praktisch- 
realistischen Auflassung der christlichen Lehre aus und machte sich zur 
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on se lassa de massacrer; car les Chrétiens étaient nombreux, et un débris 
de la commune subsista à travers de cette persécution sanglante. 


Bientôt après des martyrs particuliers arrosèrent de leur sang la môme 
terre; leurs noms nous sont connus par les Acta martyrum (Ruinart 
p. 73). Vers la fin du troisième siècle sous le règne de Dioclétien, les 
martyrs Rogatien et Donatien périrent à \amnetes (Nantes) et, environ en 
'2S(i, Maurice et d'autres à Agaunus, au pied du mont de St. Bernard; 
Eucherius, évôque de Lyon, en a donné un rapport (Ruinart p. 279. 274. 
suiv.). Vers l’an 304, pendant les persécutions que les Chrétiens essuyaient 
dans les autres provinces ceux de la Gaule, où résidait ordinairement Constance 
Chlore, jouissaient de la liberté et de la tranquillité. (Lib. de mort, per- 
secut. c. 1 0. Optât. Milev. de schismate Donatistarum I. 22.). Cependant 
cette tranquillité n’était jamais de lotigue durée; et même en ce tems-là 
il y avait dans les Gaules des persécutions partielles: c’est ce que nous 
prouvent les Acta martyrum, selon lesquels vers l’an 290 ou 303 
plusieurs martyrs périrent h Massilia (Ruinart p. 292) et en 304 Ferreolus 
ù Vienne et les célèbres Vitalis et Agricola k Bononia (Bologne) dans la 
Galba cispadana (Ruinart p. 402. 405). Constance Chlore, alors César, 
qui était favorable aux Chrétiens, put agir encore plus en leur faveur, 
lorsque, Dioclétien et Herculeus en 305 ayant abdiqué la couronne, il fut 
déclaré Auguste (v. Neander Kirchengesch. I. 1. p. 245). Il est remar- 
quable que dans les années 810 — 840 on a vu paraître au sein de la 
commune de Lyon l’archevêque Agobard, qui a écrit contre l'adoration des 
images et des saints, et qui fut ainsi un des précurseurs du protestantisme, 
comme le confessent même des auteurs catholiques. 


L’église de Ly on et Vienne était un rejeton de celle de l’Asie mineure, 
dont la doctrine vers la fin du deuxième siècle avait pris une direction 
théologique particulière, qui tendait k donner k la religion chrétienne 
un caractère pratique et réaliste, et entreprenait de défendre cette base 
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Aufgabc, diese unwandelbare Grundlage des Glaubens gegen die Wilikïihr 
gnoslischer Spckulatioii zu vertheidigen. (Neander Kirchengesch. I. 1 . S. 
1137. fl'.). Ihre Vcrtreter waren die ersten Kirchenlehrer in Kleinasicn, 
wic Polycarj)us von Smyrna, Papias von Hierapolis in Phrygien, Melito von 
Sardes. Ans dicser Schule giciig auch Irenaeus hervor, welclier nach dem 
beschriebenen Blutbadc vom Jahre 177 Gemeindevorsteher zu Lugdunum 
und Vicnna wurde. Noch in seinem hohen Aller erinnerte er sich, was 
er in seiner Jiigcnd nus dem Munde des allen Polycarpus von dem Leben 
und der I.elire Clirisli und der Aposlel gebiirl halle. In cinem on den 
Irrlebrer Florinus gerichtelen Schreibcn, vvelchcs uns zum Theil aufbc- 
wahrt ist (Euseb. hist. eccles. V. 20.) sagt er: „ diese Lehren, Florinas, 
um mil Ueberzeuguiig zu sprecben, kommen nicht aus einem gesunden 
Gemülhe ; diese Lehren sind mit der Kirchc im Streit, indem sie die daran 
Glaubenden zur grossten Gottlosigkeit verleiten ; diese Lehren haben nicht 
einmal die Irrlebrer, wclche der Kirche vcrluslig giengen, je auszusprechen 
gewagt; diese Lehren endlich haben dir die Aeltesten, die uns voran- 
gegangen sind, die auch mit den Apostcln Umgang pflogen, nicht über- 
liefert. Denn als ich in Klcinasien als Knabe bei Polycarpus lebte, sah ich 
dich im Palast ein gliinzcndes Leben fùbren und cifrig bemüht, bei ihm in 
Ansehen zu kommen. Denn ich fùhre das, was damais geschah, mchr, 
als das was jetzt geschicht, im Gedâchtniss. Denn was wir in der Kindheit 
vcrnommen haben, wiichst mit der Seele und wird eins mit ihr; so dass 
ich den Ort beschreibcn kann, an welchem der selige Polycarpus sass und 
sprach, sein Ein- und Ausgehen, seine Lebensweise und seine Kôrper- 
geslalt, die Vorlriige, die er an die Gemeinde hielt, wie er von seinem 
Umgange mit Johannes und mit den Uebrigen, welche den Ilerrn gesehen 
hatten, erzàhlte; wie er ihre Reden berichtete; was ervon ihnen über den 
Ilerrn, desseu Wunder uud Lebre vernommen batte. Da er ailes von den 
Augenzeugen seines Lebens empfangen, so erziihlte er es übereinsiimmend 
mit der Schrift. Dies horle ich auch damais vermôge der mir wiederfah- 
renen Gnade Gottes cifrig an, und schricb es nicht auf Papier, sondern in 
meinera Ilerzen nieder; und slets bringe ich es rair durch die Gnade 
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immuable du Christianisme contre l'arbitraire de la spéculation gnostique 
(Neander Kirchengesch. I. 1. p. 1137 suiv.). Les représentants de ce 
mouvement furent les premiers saints pères dans l'Asie mineure: Polycarpe 
à Smyrne, Papias à llierapolis en Phrygie, Melito è Sardes. De la même 
école sortit Irénée, qui après le massacre décrit, devint presbytre des 
communes de Lyon et Vienne. Irénée se souvenait encore dans sa vieillesse 
de tout ce qu’il avait entendu de la bouche du vieux Polycarpe sur la vie 
et la doctrine du Christ et de ses apôtres. Dans une lettre adressée à un 
hétérodoxe, nommé Florinus, et dont une partie nous a été conservée (v. 
Euseb. hist. eccles. V. 20.) il dit: 

„Ces dogmes, ô Florinus, pour parler selon ma conviction, ne partent 
pas d'un coeur sain ; ces dogmes sont contraires à l’église, entraînant leurs 
adhérents à la plus grande impiété; ces dogmes, les hétérodoxes mômes 
qui ont perdu l’église, n’ont pas osé les prononcer; ces dogmes enfin, les 
presbytres, qui nous ont précédés et qui ont conversé avec les apôtres 
mômes, ne te les ont pas transmis. Car pendant mon séjour en Asie mi- 
neure chez Polycarpe, étant encore jeune garçon je te voyais mener une 
vie magnifique dans le palais impérial et faire des efforts pour acquérir de 
la considération auprès de Polycarpe; car je me souviens mieux de ce qui 
est arrivé alors que de ce qui arrive aujourdhui; pareeque ce que nous 
apprenons dans notre enfance, croit avec l’âme et s’identifie avec elle; de 
sorte que je pourrais décrire encore le lieu, où Polycarpe était assis et par- 
lait, ses entrées et ses sorties, sa manière de vivre et sa figure, les discours 
qu’il tenait devant la commune, comment il racontait sa conversation avec 
Jean et les autres qui avaient vu le Seigneur, comment il rapportait leurs 
paroles et ce qu’il avait entendu d’eux sur le Seigneur, sur les miracles 
qu’il fesait et sur sa doctrine. Comme il avait tout appris de la bouche 
de témoins oculaires, ce qu’il racontait, était conforme h l’Écriture. C’était 
ce que j’écoutais alors avec ardeur, en vertu de la grâce accordée h moi 
par Dieu, et je ne l’écrivais pas sur le papier, mais bien dans mon coeur, 
et je m’en ressouviens toujours par la même grâce de Dieu. Et je puis 
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Gottes wieder in Erinnerung. Und ich kann vor Gott bezeugeii, dass, 
wenii der scligc und apostolische Presbyter solches gehôrt hattf, er auf- 
geschrieen, sich die Ohren verstopft und nach seiner Gewohnbeit gesagt 
haben würde: „„o niein gulerGott, auf welcbe Zeiten bast du mich bc- 
wahrt, dass ich dies aushalten muss!“ “ und von dem Orte, wo cr solchc 
Reden sitzend oder stehend gehôrt batte, würde er hinweggeflohen sein. 
Dies lasst sich aus den Briefen, welche er an die benachbarten Gemeinden, 
um sie zu bekriiOigen, oder an ihre Brüder, um sie zu ermahnen und an- 
zureuern, geschrieben hat, deutlich nachweiscn." 

Dieser Geist des Glaubens gieng auf Irenaeus über. Er zeichnet sich 
aus durch Nüchternheit und Massigung im Fcsihallen der wcscntlichen 
Grundlage des Christenthuros und des Praktischen bci Behandlung der 
christlichen Dogmen. In seinem Hauptwerke gegen die Gnostiker sagt er 
von der Einen unwandelbaren Grundlehrc des Christenthums, von der die 
Uebereinstinamung aller Gemeinden zeugte (I. 3.): 

Tùvto to xrjQvyfia TtaQeiXritf i'Ta xal lavir^v n]v Ttlaxiv, wg TiQoi- 
fj txxkr^aia, xalneq iv oAfij rÿ x6ai.i(i> âitaTtaçfuvt] è7Ufu).üg 
(pvXàaaei <5g îva olxov oixovaa xal àftoicog niaxtvu xoîrtotg eùg (.dav 
xpvxijv xal TTjv avtr,v Ixoraa xaQÔiav xal avfupdvwg Taîîra xi^çvaaei xal 
ôiôàaxti xal xcaçadlôioaiv (îig i'y atofta xtxrrjiivtf xal yÙQ ai xaxà tov 
xôofiop ôictlexTOi àyofioiot, à).)' tj ÔL’yafttg zîjg TtaQaôdatMg fda xal fj 
avt)j' xal ovT£ ai ix l'eQfiavlatg iÔQVjiéxai ixxf.tjalai al?.cjg Trsjriotev- 
xaaiv ij (llfiog vtaQadiônaaiv oi're iv xaïg ‘ijir^Qiaig oiire iv Kelrolg olhe 
xatà zàg àvatolàg oi/re iv ^lyvJTxqj oure iv jti^vrj olire ai xatà fxiaa 
tov xoofiov iôçvfiivai, àkif ivaneQ o fJXiog, to xtiojia tov &tov, iv oXtji 
t(ô xôofKi) ilg xal ô aviôg, ol/toj xal to xtjQvy/ta z^g àlrj&elag Ttavtaxîj 
(faivu xal cpiotiÇei nâvtag àvAQWJiovg roiig ^ov?Mfiévovg ttg irdyvwaiv 
ùhjS^ùag iHXiïv' xal ovte o nàvv duvarùg iv Xôyij) twv taïg ixxXrjOtaig 
TtQOtatiiuov tiEQa tovTCov içtl' ovâelg yaQ VTziQ tov ôiôaaxaXnv' ovte 
o àaiXevfjg iv Xoyo) ilattéaei tfjv Ttaqàôoatv' fuûg yccQ xal tîjg ai.tfjg 
Ttlateivg ovatjg ovte o noXv neçl «w^g ôvvàuevog eÏTceiv ijiXeovaaev 
ovte ô to oXiyov fjX.attiootv. 

„Diese Lehren und diesen Glauben bewahrt die Kirche obgleich in der 
ganzen Welt zerstreut so sorgràltig, als wcnn sie nur Ein ITaus bewohnte; 
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attester devant Dieu, que, si le feu presbytre apostolique avait entendu de 
telles choses, il se serait écrié, il se serait bouché les oreilles et aurait dit 
selon sa coûtume: „„ô mon Dieu, à quels tems m’as-tu conservé pour 
devoir souffrir ces paroles !““ et il se serait enfui du lieu, où il les aurait 
entendues assis ou debout. C’est par les lettres qu’il a écrites aux com- 
munes voisines pour les confirmer, ou à leurs frères pour les exhorter et 
les exciter, que cela peut être prouvé. “ 

Cet esprit de la foi passa sur Irénée. 11 se distingue par sa sobriété et 
par sa modération, affermissant la base essentielle du Christianisme et en 
fixant la pratique par le développement du dogme. Dans le principal 
ouvrage qu’il a écrit contre les gnostiques (I. 3.), il parle de l’unique et 
immuable base du Christianisme, de laquelle rend témoignage l’accord de 
toutes les communes: 

Tov’io To xrjQvy^ia TzaQSiXTjqivïa xççt lavtriV nioriv, mç nqoê- 
qiafuv, fj fxxXr^aia, xaineq èx rrjï x6afi(i> ôuanaç^itvt] èmfieliôg 
fpvXaaaei dig i'va olxov oixovaa xai ofioiwg mazevu zovzoïg (ôg fiîav 
ipvxZjX xai zt)v avzfv è'xovaa xaqdiav, xai av^g)(üvwg zavza xr^Qvaaei xai 
ôiôâaxei xai TzaQaôiôwaiv ég i'v az6f.ia xexzqfiivtj" xai yàq al xazà zov 
xoofÀOv ôiàXexzoï àvôfioioi, «A.A’ fj ôvvafitg zijg naQaâôaecag f,Ua xai fj 
avzq' xai ovze al iv reç/taviaig lÔQVftévai ixxXr^alac aXXtog neTiiazei- 
xaaiv i] aXXwg naQaâiôôaotv oîks iv zaîg ’ljiijqiatg ovze iv KeXzoïg ovze 
xazà zàg àvazo?.àg ovze iv Aiyvnziÿ ovze iv At^vtj ovze al xazà fiéaa 
zov xôa^iov idqvfiévai, àX^ uaneç o rjXiog, zo xziafia zov ^eov, iv oXtq 
lÿ x6a/À(j> eig xai b avzog, ovzùj xai zo xijçvyfia zqg àXq&eiag navzaxfj 
qiaivet xai tpwziÇei izâvzag àvd-qùnovg zovg ^ovXofiivovg eîç iniyvwaiv 
àXrj^eiag iX&elv' xai orne b Ttâvv ôwazbç iv Xôyiq zwv zaïg ixxXriaiaig 
Tiqoeaztiztvv l'zeqa zovzojv iqeï' ovôeig yàq vnèq zov âiââaxaXov' ovze 
b àaO-evrjg iv Xoyoj iXazzwaet, zr^v naqàôoaiv' fuâg yàq xai zrjg avziïg 
niazeoig ovorjg ovze b tioXv neqi avzijg ôvvifievog einelv inXeôvaoev 
ovze b zo oXLyov TiXâzzwaev. 


„ C’est ce dogme, dit-il, et cette foi, que l’église, quoique dispersée par 
out le monde, conserve aussi soigneusement que si elle habitait une seule 
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sie glaubt dies als wcnn sie nur Ein Herz und Einc Seelc batte und ver- 
kündigt, lehrt und überliefert es so übereinstimmend, aïs wenn sie nur 
Einen Mund batte. Demi die Sprachcn der Welt sind zwar vcrschieden, 
die Woise der Mittheiluug aber Eine und dieselbe; und wedcr die Ge- 
meinden in Germanien sind von anderem Glauben durchdrungeii oder 
lehrcn anderes, noch die iu Ibcricn oder unter den Kelten, im Morgenlande, 
in Aegypten, in Libyen, noch die im Mittelpunkte der Welt, sondem wie 
die Sonne, das Werk Gottes, in der ganzen Welt Eine und dieselbe ist, 
so verbreitet uuch die Verkiindigung der Wahrheit uliwiirts ihr Licht und 
erleuchtet aile Menschen, die zur Erkcnntniss der Wahrbeit kommeu 
wollen; und weder wer unter den Gemeindevorstehem eine grosse Macht 
der Rede besitzt, wird anderes sagen als dieses — demi keiner ist ùber 
den Meister; — noch wer schwach ist im Reden, wird den Inhalt der 
Lehre mindern; denn da der Glaube Einer und dcrselbe ist, so kann der- 
jenige, der viel über ihn zu reden vcrmag, nichU mehr geben, und wer 
wenig zu sagen weiss, kann nichts davon nehmen. “ 

Und in Beziehung auf den Gegensatz, den er bekàmplle, sagt er: IL 
45. Melius ergo et utilius idiotas parum scientes existera et per caritatem 
proximum fieri Dco, quam putare multum scire et multum expertes in 
suum Deum blasphcmos inveniri, alterum Deum patrem fabricantes. Et 
ideo Paulus clamabat: scientia inflat, caritas autem aedificat; 
non qui scientiam de Deo culparet, — alioquin se ipsum primum accusaret; 
sed quia sciebat quosdam ab occasione scientiae elatos excidere a dilectione 
Dei et ob hoc opinari se ipsos esse perfectos, imperfectum autem demiurgum 
introducentes. Abscindens eorum huiusmodi scientiae supercillum ait: 
scientia inflat, caritas autem aedificat. — Melius itaque est, sicuti 
praedixi, nihil omnino scientem quempiam, ne unam quidem causam cuius- 
libet eorum, quae facta sunt, cur factum sit, credere Deo et perseverare in 
eius dilectione, quae hominem vivificat, nec aliud inquirere ad scientiam, 
nisi Jesum Christum, filium Dei, qui pro nobis crucifîxus est, quam per 
quaestionum subtilitates et mulliloquium in impietatem caderc. 
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maison; elle les croit comme si elle avait un seul coeur, une seule âme, et 
les prêche, les enseigne, les propage avec un accord aussi grand que si 
elle avait une seule bouche. Car bien que les langues du monde soient 
diverses, toutefois la manière de communiquer demeure la même ; ni les églises 
d'Allemagne ne sont pénétrées d’une autre foi et ne l’enseignent autrement, 
ni celles d’Ibérie, de la Celtique, de l’Orient, d’Égypte et de Libye, ni celles 
du centre du monde; mais comme le soleil, l’oeuvre de Dieu, est unique 
dans tout le monde et toujours le même, ainsi la prédication de l’évangile 
répand partout sa lumière et édaire tous les hommes qui veulent arriver b 
la connaissance de la vérité; et, entre les presbytres, ni celui qui a une 
grande force d’éloquence ne dira autre chose (car personne n’est supérieur 
au maître), ni celui qui est faible de parole ne pourra amoindrir la doctrine; 
pareeque la foi étant unique et la môme partout, celui qui en sait parler 
beaucoup n’y ajoutera rien, et celui qui n’en sait parler que peu n’en 
ôtera rien." 


De plus, à l’égard de l’opposition qu’ Irénée combattait, il dit encore 
(II. 45.): Melius ergo et utilius idiotas parum scientes existere et per cari- 
tatem proximum fîeri Deo, quam putare multum scire et multum expertos 
in suum Deum blasphemos inveniri, alterum Deum patrem fabricantes. 
£t ideo Paulus clamabat: scientia inflat, caritas autem aedificat; 
non qui scientiam de Deoculparet, — alioquin se ipsum primum accusaret; 
sed quia sciebat qnosdam ab occasione scientiae elatos excidere a dilectione 
Dei et ob hoc opinari se ipsos esse perfectos, imperfectum autem demiurgum 
introducentes. Abscindens eorum huiusmodi scientiae supercilium ait: 
scientia inflat, caritas autem aedificat." — Melius itaque est, 
sicuti praedixi, nihil omnino scientem quempiam, ne unam quidem causam 
cuiuslibet eorum, quae facta sunt, cur factum sit, credere Deo et perseve- 
rare in eius dilectione, quae hominem vivificat, nec aliud inquirere ad 
scientiam, nisi Jesum Christum, filium Dei, qui pro nobis crucifixus est, 
quam per quaestionum subtilitates et -multiloquium in impietatem cadere. 
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„Besser ist es aiso und heilsamer, unwissend zu sein und durch die 
Liebe Gott recht nahe zu kominen, als sich einzubilden viel zu wisseii und 
so als Lastercr gegen seinen Hemi dazustehen. Und darum rief Paulus : 
das Wissen blaset auf, die Liebe aber erbauet; nicht als ob er das Wissen 
von Gott angekiagt batte, denn soiist batte er sich ja seibst zuerst anklagen 
miissen, — sondern weil er wusste, dass Manche, aufgeblasen durch ein ein- 
gebildetes Wissen, von der Liebe Gottes abfîelen, und nun glaubten, sie 
seieii vollkommen, indem sie eiiieii unvollkommenen Schopfer einrûhren. 
Gegen solcher Menschen Weisheitsdünkel sagt er: das Wissen blaset auf, 
die Liebe aber erbauet. — Besser also ist es, wie gesagt, dass Einer gar 
nichts wisse, von keinem erschaflenen Dinge die Ursache wisse, und dass 
er nur Gott glaube und in sciner Liebe verbleibe, welche den Menschen 
lebendig macht, und nichts wissen wolle, ausser Jesum Christum, den Sohn 
Gottes, welcher Piir uns gekreuzigt worden ist, als dass er durch spitzfindige 
Untersuchungen und Wortreichthum in Gottlosigkeit verfalle.“ 

Und niiher sagt er II. 4 C : Sensus autem sanus et qui sine periculo est et re- 
ligiosus et amans verum, quac quidem dédit in hominum potestatem Deus et 
subdidit nostrae scientiae, haec prompte meditabitur et in ipsis probeiet diu- 
tumo studio facilem sententiam eorum elBciens. Sunt autem liaec quae in 
oculos nostros occurrunt et ({uaecunque aperte et sine ambiguo ipsis dictio- 
nibus posita sunt in scripturis. 

„Die gesunde, sicher ihres Weges gehende, fromme und wahrheils- 
liebende Vernunft wird dasjenige, was Gott in die Gewalt der Menschen 
gegeben und unserer Erkenntniss untervvorfen bat, leicht handliaben und 
darin durch langwierige Uebung seinen Sinn erfassend fortschreiten. Das 
ist aber, was unter unsere Augen Tallt und was olfenbar und unzweideutig, 
ausdrücklich in der Schrift niedergelegt ist“ — und II. 47 : et spiritu eius 
secundum hoc et scientia mysteriorum eius indigemus et non est roirum, 
si in spiritualibus et caelestibus et in bis quae habent revelari, hoc patimur 
nos, quandoquidem etiam eorum quae ante pedes sunt (dico autem quae 
sunt in hac creatura, quae et contrectantur a nobis et videntur et sunt 
nobiscum) multa fugerunt nostram scientiam et Deo haec ipsa committimus ; 
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„II est prérérable et plus utile d’ètre idiot et de s’approcher de 
Dieu le plus possible par l’amour, que de croire que l’on sait beaucoup, et 
de blasphémer Dieu, en s’appuyant sur la science, et de fabriquer un autre 
Dieu père. C’est pourquoi Paul s’écriait: la science enfle, mais la charité 
édifie, non pas pour faire un reproche de la science h l’égard de Dieu — autre- 
ment il se serait accusé lui-méme — mais parcequ’il savait que quelques- 
uns, enflés par la science, abandonnaient l'amour de Dieu et se croyaient 
parfaits, tout en introduisant un créateur imparfait. C’est contre l’orgueil 
de pareilles gens qu’il dit: „la science enfle, mais la charité édifie." 
Il vaut donc mieux être dans l’ignorance, ne savoir la raison d’aucune 
chose créée, et ne croire qu’à Dieu, persévérer dans son amour, par qui 
tout homme est vivifié, et ne vouloir rien connaître outre Jesus-Christ, le 
fils de Dieu, qui a été crucifié pour nous, que de tomber dans l’impiété par 
des recherches subtiles et la verbosité." 

Et de plus il dit (II. 46.): Scnsus autem sanus et qui sine periculo est 
et religiosus et amans verum, quae quidem dédit in hominum potestatem 
Deus et subdidit nostrae scientiae, baec |irompte meditabitur et in ipsis 
proficiet diuturno studio facilem sententiam eorum efficiens. Sunt autem 
haec quae in oculos nostros occurrunt et quaecunque apertc et sine am- 
biguë ipsis dictionibus posita sunt in scripturis. 

„ Un esprit sain, sûr, religieux et ami de la vérité, méditera sans peine 
ce que Dieu a mis à la portée des hommes et soumis à notre connaissance, 
et il s’y avancera, en pénétrant dans la signification de ces choses par une 
étude continuelle; ce sont celles qui sont évidentes et qui sont exposées 
dans l’Écriture clairement et sans ambiguité". Et II. 47: et spiritu eius 
secundum hoc et scientia mystcriorum eius indigemus et non est mirum, 
si in spiritualibus et caelestibus et in bis quae habent revelari, hoc patimur 
nos, quandoquidem etiam eorum quae ante pedes sunt (dico autem quae 
sunt in bac creatura, quae et contrectantur a uobis et videntur et sunt 
nobiscum) multa fugcrunt nostram scientiam et Deo baec ipsa committimus; 
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oportet enim euin pnie omnibus praecellere. — Si ergo et in rebus crea- 
turae quaedam quidem eorum adiaccnt Deo, quaedam aulem et in nostram 
venerunt scientiam, quid mali est, si et eorum quae in scripturis requirun- 
tur, universis scripturis spiritualibus evistentibus, quaedam quidem ab- 
solvamus secundum gratiam Dei, quaedam autem commendemus Deo; et 
non solum in hoc saeculo sed et in futuro; ut semper quidem üeus doceat, 
homo autem semper discat quae sunt a Deo? „Und in dieser Hiiisicht 
haben wir seinen Geist nôthig uud die Wissenschall seiner Mysterieu, und 
es ist kein Wunder, wetm wir bei deti geistigen und himmlischen Dingen, 
und denjenigen, die uns nur durch Offenbarung mitgetheilt werden kôii- 
nen, in diesen Fall kommen, da auch in dem, was vor unseren Füssen 
liegt, ich meine in dem, was in dieser Schôpfung ist, was wir betasten, 
sehen und was mit uns ist, vieles unscrer Erkenntniss entgeht, und wir 
solches dem Gott anheim stellen, der über Ailes erhaben sein muss. — 
Wenn nun also in den Dingen dieser Schôpfung Einiges zu unserer Er- 
kenntniss gelangt, Anderes Gott vorbebalten bleibt, was ist daran auszu- 
setzen, wenn wir von demjenigen, w as in der Schrill gesucht wird, welche 
ganz ein Werk des Geistes ist, Einiges durch die Giiade Gottes aullôsen, 
Anderes aber Gott überlassen, und zwar nicht allein in dieser gegenwàr- 
tigen, sondern auch in der zukünRigen Zeit, auf dass Gott immerdar lehre, 
der Mensch aber immerdar von Gott lerne. “ 

Diese praktisch-christliche Geistesrichtung, dem Gnosticismus gegenüber, 
sicherte der Kirche den von dem Weltgeist geleiteten Entwickelungsprozess 
und stellte ein lebendiges Christenthum und eine erhabene Idee von der 
Seligkeit in der Gemeinschaft mit Gott dar, abgesehen von manchen aben- 
teuerlichen Nebenvorstellungen, welche in einer Zeit, da die neue Schôpfung 
noch im Werden begriffen war, gar wohl Platz finden konnten. Als Ver- 
irrung dieser Richtung ist der sogenannte Montanismus in Kleinasien zu 
betrachten. In ihm war das stufenweise Fortschreiten der Kirche nach 
einera allgemeinen Gesetze der Entwickelung des Reiches Gottes nicht ohne 
vorherrschend schwiirmendes Gefühl ausgesprochen. Es konnte nicht fehlen, 
dass diese Schule viele Anhanger fand, uud die Gcmeiude zu Lyon selbst 
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oportet enîm eum prae omnibus praecellere. — Si ergo et in rebus crea- 
turae quaedam quidem eorum adiacent Deo, quaedam autem et in nostram 
veneruiit scientiam, quid raali est, si et eorum quae in scripturis requirun- 
tur, uuiversis scripturis spiritualibus existentibus, quaedam quidem ab- 
solvamus secundum gratiam Dei, quaedam autem commendemus Deo; et 
non solum in hoc saeculo sed et in futuro; ut scmpcr quidem Deus doceat. 
homo autem seraper discat quae sunt a Deo? „Et à cet égard nous 
avons besoin de sou esprit et de l’intelligence de ses mystères; et ce 
n'est pas une chose merveilleuse, si nous éprouvons ce besoin en consi- 
dérant les choses spirituelles et célestes et qui ne peuvent nous être com- 
muniquées que par une révélation; pareeque dans ce qui est placé devant 
nos pieds, je dis ce qui est dans cette création, ce que nous touchons, ce 
que nous voyons et ce qui se trouve auprès de nous, il y a beaucoup de 
choses qui échappent à notre connaissance, et pour lesquelles nous nous en 
remettons à Dieu, qui doit être supérieur à toutes les choses. Si donc 
parmi les objets de la création nous parvenons à la connaissance des uns, 
et pour les autres devons nous en remettre à Dieu, quel dommage y 
aurait-il, si nous expliquons par la grâce de Dieu une partie de ce que nous 
cherchous dans l'Écriture, laquelle tout entière est l’ouvrage du saint-esprit, 
et si pour l'autre partie nous nous en remettons h Dieu même, et si uous 
fesons cela non seulement pour le tems présent, mais encore pour l'avenir, 
afin que Dieu soit toujours le précepteur des hommes, et les hommes tou- 
jours les disciples de Dieu." 

Cette tendance pratique chrétienne, opposée au gnosticisme, assurait k 
l'église un développement dirigé par l'esprit même de l’univers, et produisait 
un Christianisme vivant et une sublime idée de la béatitude fondée sur la 
communion avec Dieu, malgré quelques idées bizarres, qui pouvaient bien 
naître dans un tems, où un nouvel esprit commençait à se répandre. On 
peut considérer comme une déviation de celte tendance le montanisme de 
l’Asie mineure. Le fanatisme qui s’y prononça tenait k la condition progressive 
de la perfection de l’église, se produisant d’après une loi générale du dévelop- 
pement de l’esprit de Dieu dans le monde. Cette école ne pouvait manquer 
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zahlte mehrere Mitglieder, welche von der montanistischen Lehre durch- 
drungeii waren. Aber da Schwarmerei an die Stelle einer eus dera Wcsen 
des Christenthums abgeleiteteii Vervolikommnung getreten war, so konnte 
die rubige Auflassung des Cbnstenlhums, welche Irenaeus verbreitete, an 
sicb nur wenige Anknïipfungspunkte darin finden. GleicbwobI sehen wir 
Irenaeus an der Beilegung der durcb jene Mitglieder entstandenen Be- 
wegungen zu Lyon thatigen Antbeil nehmen. Die Gemeinde schrieb einen 
Brief nacb Rom an den Bischof Eleutherus, welchen Irenaeus, der damais 
Presbyter war, seibst überbrachte. Eusebius (bist. eccles. V, 3.) sagt, dass 
ihr Urtheil mit Umsicht und Recbtglaubigkeit abgefasst war. Da nun die- 
ser Brief den Zweck balte, die entstandenen Streitigkeiten zu scblichten, 
so lasst sich aus der Angabe des Eusebius entnebmen, dass in dem Briefe 
eine Spracbe niedergelegt war, welcbe nicht sowohl polemisch als vermit- 
telnd wirken sollte, und dass Irenaeus seibst weit entfernt war, die guten 
Seiten einer abweichenden Geistesrichtung nicht anzuerkennen (N'eander 
Kirchengesch. I. 3. s. 8!)(i ff.). 

Diese wenigen Worle genügen, um den Geist der nach Gallien ver- 
pflanzten kleinasiatischen Kirche im Grundrisse anzudeuten. Ein Denkmal 
desselben ist uns in der Steininschrilt von Autun, einer von Lyon nicht 
fern gelegenen Stadt, vor Allers Augustodunura, aufbehalten. Augustodu- 
nura (Augustusberg) gehôrte zur Galba Lugdunensis und war Hauptstadt 
der Aeduer (Pompon. Mel. III. 2. Tacit. Annal. III. 43. vgl. Vales. nolit. 
Gall. s. n. und Cellar. Geogr. I. p. 171). Die Blüthe von Augustodunum 
ràllt ofienbar in die Zeiten des Kaisers Augustus, der der Stadt den Namen 
gab. Wie sie frùber genannt wurde, liisst sich schwerlich mehr ermitteln. 
Spater (nach dem Jahr 296), von Flavius Constantius und Flavius'Con- 
stantinus Maximus begünstigt, erhielt sie den Beinamcn Flavia. Eumenius, 
ein eingeborner Scbriftsteller, der dies erwàhnt, rübmte noch zur Zeit des 
Constantinus den Tempel des Apollo und das Capitol, fana longe omnium 
in ea urbe pukherrima et celeherrima" (Gratt. act.). Von spiileren Schrill- 
stellem wurde die Stadt auch Aedua genannt (Vales. a. a. O. p. 63). Als 
eine von Lugdunum abhângige Stadt war sie dazu bestimmt, eine unter- 
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de trouver beaucoup de partisans; l’église môme de Lyon comptait plusieurs 
membres pénétrés de la doctrine montanienne. Mais le perfectionnement 
réel, qui devait naître de l’essence du Christianisme, fut, dans le raouta- 
iiisme, remplacé par l’extravagarice ; ce caractère, opposé h la méditation 
pacifique, que recommandait Irénée, n’avait pu pourtant tenir séparés les 
adhérents de l’une et l’autre doctrine, et nous voyons Irénée s’employer d’ 
une manière active à appaiser les émotions causées par les montanistes dans 
l’église de Lyon. La commune de Lyon écrivit à l’évéque Eleutherus de 
Rome une lettre qu’ Irénée alors presbytre lui remit lui-même. Eusèbe 
(hist. eccles. V. 3.) dit que le jugement de la commune était conçu avec 
circonspection et orthodoxie. Or cette lettre ayant pour but l’accommode- 
ment des débats qui s’étaient élevés au sujet de montanisme, on doit sup- 
poser d’après le récit d’Eusèbe, que le contenu en était plus conciliant que 
polémique et qu’ Irénée était lui-même loin de ne pas reconnaître ce 
qu’une doctrine différente avait de bon (v. Neander Kirchengesch. I. 3. 
p. 890. suiv.). 

Ce peu de mots suffit pour caractériser l’esprit de l’église de l’Asie mi- 
neure transporté dans la Gaule. Un monument intéressant nous en a été 
conservé dans l’inscription d’ Autun, ville située non loin de Lyon et appelée 
dans l’antiquité Augustodunum, c’est-à-dire, mont d’ Auguste. Augusto- 
dunum, capitale des Ëduens, appartenait à la Gallia Lugdunensis (v. 
Pompon. Mel. Ili. 2. Tacit. Annal. III. 43. cf. Vales. notit. Gall. s. n. et 
Cellar. Geogr. I. p. 171.) Il est évident que c’est sous le règne d’ Auguste, 
que cette ville fut florissante, puisqu’il lui donna son nom. Il est impossible 
de dire quel nom elle portait auparavant. Plus tard (après l’an 290), 
favorisée par Flavius Constantius et Flavius Constantinus Maximus, elle reçut 
le surnom de Flavia. Eumenius, auteur natif d’ Augustodunum, qui rapporte 
ce fait, vanta encore au tems de Constantinus le temple d’ Apollon et le 
Capitole comme fana longe omnium in ea urbe pulcherrima et 
celeberrima (Gratt. act.) Quelques auteurs d’un âge plus récent la nom- 
ment Aedua (v. Vales. notit. Gall. p. 03). Comme ville dépendante de 
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geordnete Rolle zu spielen. Die Hauptstadt der Aeduer musste der ro- 
mischen Kolonie (Lugdunum) nachsteheii (Valcs. a. a. O. p. 4.). Christen 
faiiden sich in Augustodunum zur Zeit der blutigen Verfolgung zu Lyon 
wohl nur wenige oder sie hielten sich verborgener. Dass bald nach dieser 
Begebenhéit einzelne christlichc Familien sich dort aufhielten, beweisen 
die acia Symphoriani (Ruinart acta primorum martyrum p. 79 ff.), deren 
BeschafTeiiheit an sich fur eiiie jener Verfolgung nicht fernen Zeit sprechen 
würde, w enn auch die llandschriflen es nicht wahrscheinlich machten, dass 
der Miirtyrer voii Augustodunum um das Jahr ISO gefallen sei. Das We- 
sentliche dieser vielleicht iii spüterer Zeit überarbeiteten Ërzahiuug von 
dera Martyrertodle des Symphorianus zu Augustodunum ist folgendes; 

In Augustodunum wurde einmal zu Ehren der Cybele ein Fest mit vieler 
Feierlichkeit begangen. Eiii Riidniss der Güttin wurde, von einer zahl- 
reichen Volksmenge begleilet, in Procession herumgetragen. Vor dem 
Bilde fielen aile Umslehenden auf die Kniee nieder; aber ein jungerMann, 
Symphorianus, glaubte dies nach seinem Gewissen nicht mitmachen zu konnen. 
Als Storer des offentlichen Kultus wurde Symphorianus sogleich ergrifTen 
und vor den Consularis Ileraclius gefùhrt. Dieser sagte: „gieb deinen 
Namen an und deinen Stand.“ Jener antwortete: „„Ich bin ein Christ 
und heisse Symphorianus. ““ „Du bist ein Christ? So viel ich sehe, bist 
du unserer Aufmerksamkeit bishcr entgangen ; denn es sind bei uns nur 
wenige Anhânger dieser Sekte. Warum hast du der Gôttiti Mutter Bild- 
niss nicht anbeten wollen?“ Der junge Mann antwortete: „„Ich sagte 
dir ja, ich bin ein Christ. Ich bete den wahren Gott an, der im Himmel 
herrscht; das Gotzenbild kann ich aber nicht anbeten; ja, ich will es, wenn 
du mir's erlaubst, auf meine cigene Verantwortung zerschmettern.““ Der 
Richter erkliirte ihn hierauf eines doppelten Verbrcchens fur schuldig, eines 
Verbrechens gegen die Staatsgeselze und gegen die Religion, uiid fragte 
seine Leute, ob Symphorianus Bürger von .\ugustodunum sei. Als der 
Richter gehôrt hatte, dass derselbe Bürger und zwar von edler AbkunR 
wiire, hub er wieder an: „Du scherzest vielleicht, Symphorianus, und 
pochst auf deine Abkunit. Du kennst, wie es scbeini, die kaiserlichen 
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Lugdunuin elle jouait un rôle secondaire; la capitale des Éduens devait 
céder à la colonie romaine (v. Vales. 1. c. p. 4). Dans le tems de la per- 
sécutioti des Chrétiens ii Lyon, il ne s’en trouvait sans doute que peu h 
Augustodunum ou ils s’y tenaient alors plus cachés. Mais après cet évène- 
ment il y exista quelques familles chrétiennes, ce qui résulte des Acta 
Symphoriani (v. Ruinart I. c. p. 79); le caractère de ces actes indique- 
rait déjà lui-méme que ce qui y est rapporté se passa dans un tems voisin 
de cette persécution, si les manuscrits ne le rendaient vraisemblable, à sa- 
voir que le martyre d' Augustodunum eut lieu à peu près environ l’an 180. 
Le récit de l’histoire de Symphorien, qui peut-être fut modifié plus lard, 
est en substance le suivant: 


On célébrait une fois à Augustodunum une fête en l’honneur de Cybèle 
avec beaucoup de solennité. L’image de la déesse, accompagnée d’une foule 
nombreuse, était portée en procession. Tout le monde se mit à genoux 
pour adorer l’image; mais un jeune bomroe, nommé Symphorien, qui se 
trouvait là, crut selon sa conscience ne pouvoir faire comme les autres. Il 
fut aussitôt arrêté comme perturbateur du culte public et mené devant le 
Consulaire Iléraclius, qui lui demanda: „Quel est ton nom et ta condition?" 
il répondit: „ Je suis Chrétien et je m’appelle Symphorien." „Tu es Chré- 
tien? h ce que je vois, tu es échappé jusqu’à présent à notre attention; 
car il n’y a parmi nous que peu de fauteurs de cette secte. Pourquoi n’as-tu 
pas voulu adorer l’image de la déesse-mère ?“ Lejeune homme reprit: „Je 
le l’ai déjà dit, je suis chrétien, j’adore le vrai Dieu, qui règne dans le ciel; 
quant à cette idole-lb, je ne puis l’adorer, même je veux, si tu me le per- 
mets, la briser à ma responsabilité." Le juge aussitôt le déclara coupable 
d’un double crime, contre la religion et contre les lois de l’état. Il demanda 
alors à ses gens si Symphorien était citoyen d’ Augustodunum, et comme 
on lui répondit que ce rebelle était citoyen et d’une famille noble, il reprit, 
en lui disant: „Tu plaisantes peut-être, Symphorien, et te fies à ta nais- 
sance. Tu semblés ne pas connaître les ordres impériaux. Qu’on les lui 
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Bcfehle nicht. Man mâche sic ihm kund. “ Es wurde sonach vcrleseii : 
„Der Kaiser Aurelius allen seinen Statthaltern seinen Gruss. Wir haben 
erfahren, dass die Slaats^esetze durch diejenigen verletzt werden, welche 
sich zii unserer Zeit Christeu nennen. Ihr habt solche gefangen zu nehmen, 
und wenn sie unsern Gôttern iiicht opfern wollen, mit verschiedenen Mar- 
tern zu strafen, bis einer solchen Widerspenstigkeit Gerechtigkeit geschehe 
und die Abstellung dieser Verbrechen auch der Strafe ein Ende macbe.“ 
Nach Verlesung dieses Edikts sprach der Richter: „was sagst du dazu, 
Symphorianus? Kônnen wir diesem Befchie entgegenhandein? Du hast 
dich gegen die Staatsgesetze vergangen und gegen die bestehende Religion. 
Wenn du daber der Vorschrillt nicht Genüge leistest, so wird nur dein Blut 
diese Verbrechen sùhnen.“ Symphorianus antwortete: „„Nie werde ich 
dieses Biidniss fur etwas anderes als fur das Gotzenbild eines teuilischen 
Betrugs und fùr deii fluchwürdigen Diimon ôlfentlichen Verderbnisses an- 
erkennen. — Unser Gott weiss die Verdienste zu belohnen und die Ver- 
gehungen zu bestrafen. Er macht lebendig, die seinem Willen folgen, und 
todt, die ihm widerstreben. Mit diesem Bekenntnisse halte ich es Tùr siche- 
rer nach dem Hafen des ewigen Lcnkers zu steuern, als mich dem ver- 
derblichen Schifïbruch eines wilden Damons preiszugeben.““ 

Symphorianus wurde sofort von den Liktoren gepeitscht und in den 
Kerker geworfen, und als er an einem der folgenden Tage vor dem Richter 
sein Bekenntniss nicht ânderte, zur Enthauptung verurtheilt. Da soll ihm 
seine Mutter, wahrend er zum Tode gefùhrt wurde, zugerufen haben: 
„ Mein Sohn, mein Sohn, habe den Icbendigcn Gott im Herzen ; sei stand- 
hall, wir kônnen den Tod nicht fiirchten, der so sicher zum Leben führL 
Dort oben sei dein Herz, mein Sohn; sieh auf den, der in dem Ilimmel 
herrscht. Heute wird dir das Leben nicht genomraeu, sondern zu einem 
besseren verklart Heute gehst du durch einen beseligendcn Tausch zum 
Leben des Ilimmels ein.“ 

i 

Die Aehnlichkeit dieser einfachen Erzàhlung mit dem neuentdeckten 
Denkmal von Autun lasst sich eben so wenig verkennen als der Zusam- 
menhang, in welchem letzteres mit der in jener Zeit in Gallien verkündigten 
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notifie !“ On lut: «L’Empereur Aurelius ë tous ses administrateurs salut. 
Nous avons appris que les lois de l'état sont violées par les hommes de ce 
tems qui se nomment Chrétiens. Vous avez h les faire emprisonner et à 
leur appliquer tous les genres de su|)pliccs, s’ils ne veulent pas sacrifier à 
nos dieux, jusqu’à ce que justice soit faite de cette obstination et que la 
répression des crimes rende la punition superflue." Les ordres de l’Empereur 
ayant été lus, le juge dit: «Qu’en dis-tu, Symphorien? Est-ce que nous 
pourrons nous opposer à ces ordres? Tu as comis un crime contre les lois 
de l’état et contre la religion. Si dbnc tu ne donnes ]>as de satisfaction à 
la loi, il faut que ton sang expie tes crimes." Symphorien répondit: «Ja- 
mais je ne regarderai cette image comme autre chose que comme une idole 
provenant d'une imposture diabolique et comme un démon exécrable cau- 
sant la dépravation publique. — Notre Dieu sait rémunérer les mérites et 
punir les fautes. Il vivifie ceux qui suivent sa volonté et il mortifie ceux 
qu’y s’opposent. C’est en fe^nt cette confession que je juge plus sûr de 
naviguer dans le port du gouverneur éternel que de m'exposer au naufrage 
pernicieux d’un démon sauvage." 


Symphorien fut d’abord fouetté par les licteurs et jeté en prison. Quel- 
ques jours après amené de nouveau devant Ic juge il maintint sa confession 
et fut condamné à être décollé. Lorsqu’il se rendait à la mort, on dit que 
sa mère lui cria ces mots: «mon fils, mon fils, aie dans le coeur le Dieu 
vivant; sois ferme; nous ne pouvons pas craindre la mort, laquelle conduit 
si sûrement à la vie. Que ton coeur soit là-haut; garde, mon fils, celui 
qui règne dans le ciel. La vie ne t’est pas enlevée aujourdhui, mais bien 
transformée en une vie meilleure. Aujourdhui par un échange bienheu- 
reux tu passes à la vie du ciel." 


L’inscription récemment découverte à Autun a toute la simplicité de ce 
récit et un rapport frappant à la doctrine chrétienne prèchée alors dans la 
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chrisllichen Lehre steht. Oas heilige Âbendmahl und die Aufentehang 
sind die zwei Punkte, welche das in Rede stehende Gedicht mit sinniger 
Kürze behandelt. Abgcseheu von dem Zweck des Denkmals, crinnert man 
sicb sogleich an den Zusammenhatig, in welchem Irenaeus die Lebre von 
dem Abendmahle mit dem Dogma von der Auferstehung des Fleisches dar- 
stellt (IV. 34. nostra autem consonans est scntentia eucha- 
ristiae et eucharistia rursus confirmât sententiam nostram. 
Afferimus enim ei quae sunt eius congruenter commuiiicatio- 
nem et unitatem praedicantes Garnis et spiritus etc.). Die Ein- 
kleidung des Gedichtes, welche von derZeitderArcan-Disdplin zeugt,rückt 
es in das dritte Jahrhundert hinauf, wenn es nicht noch aller ist. Aus Scbrift 
undSprache lasstsich rürdienühereZeitbestimmung nichts entnehmen. Ue- 
berdieBuchstabenvergl.Elem. epigrapfa.graec. p. 246. Barbarismen fehlen 
aucb hier nicht, wiewohidiese sicb nicht unterscheiden von denjenigen, welche 
man aucb aufheidnischenDenkmalern der ersten Jahrhundcrte unsererZeit^ 
rechnung, ja in gewissen Gcgenden seibst noch früher finden kann. Wiewir 
über die Weise der Entdeckung nichts Naheres erfahren, so sind wir auch 
über Grosse undBeschaiTenheit des zertrümmerten Steines im Dunkcl geblie- 
ben. Wir baben uns daher bequemen mûssen, das überlieferte fac-similé 
genau wiederzugeben, ohne eine Beschreibung des Steines dazu zu liefern. 

Der EnUifTerung der Inschrill stellen sicb, den Schiuss abgerechnet, 
nicht viele Schwierigkeiten entgegen. In der ersten Zeile finden wir zu- 
Anfang den Namen IXGYC. Die Entstehung dieses Namens reicht 
in die früheste Zeit des Christenthums hinauf. Man schreibt sie einer 
Rede Christi zu; Matth. IV. 19. noi^ata vftâç àXulç ccv&qwtimv. Die fur 
das Christenthum Gewonnenen hiessen daher ixO^vç, und Christus ist der 
Fürst der Fischer. Daher es in dem Ilymnus des Clemens von Alexan- 
dria am Schiusse seines Paedagogus vs. 23 (vgl. Piper T. Fl. Glementis: 
Alex, hymnus in Christum salvatorem. 183.5. p. 56) heisst: 
àXiev fieçoTuav tüv afoÇofiévtov 
TieXâyovg xaxiag ixàüç àyxoig 
xvfiaxog ix^QOv 
ykvxtQÏi t(oïj dtAeaCwr. 
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Gade. La sainte cène et la résurrection sont deux points que cette in- 
scription traite avec une brièveté ingénieuse. Outre le but de ce monument, 
on se rappelle d’abord la connexion dans laquelle Irénée représente la 
doctrine de la sainte cène avec le dogme de la résurrection de la chair 
(IV. 34. nostra autem consonans est sententia eucharistiae 
et eucharistia rursus confirmât sententiam nostram. Affe- 
rimns enim ei quae sunt cius congruenter communicationem 
et unitatera praedicantes carnis et spiritus etc.). La forme de 
ce petit poème, qui atteste la doctrine secrète, lui fait assigner pour date le 
troisième siècle, s’il n’est pas encore plus ancien. On ne peut rien tirer de 
la langue et de la configuration des lettres pour fixer avec plus de précision 
le tems de son origine. Quant aux lettres voyez Elem. epigr. graec. 
p. 246. On rencontre plusieurs barbarismes dans ce poème; cependant 
ils ne se distinguent pas de ceux qui se trouvent aussi dans les monuments 
païens des premiers siècles de notre ère et même de tems plus reculés, 
du moins en de certains pays. Comme nous manquons de détails sur cette 
découverte, nous ignorons la grandeur et la qualité du marbre brisé. C’est 
pourquoi nous avons du nous borner è rendre cxactêraent le fac-similé 
communiqué, sans y ajouter la description de la dalle. 


Excepté la fin, le déchiffrement de cettë inscription ne présente pas 
beaucoup de difficultés. Dans le 1" vers nous trouvons le nom IX0YC. 
L’emploi de ce nom reporte aux tems les plus reculés du Christianisme. On 
croit ordinairement qu’il provient d’une parole même du Christ (Matth. IV. 
19. nroiijow v^âç àXieïg àv&Qu>7iuv)\ c’est pour cela que les hommes 
gagnés au Christianisme s’appelaient et Jésus-Christ est le prince des 
pêcheurs. Ainsi dans l’hymne de Clément d’Alexandrie (Paedag. extr. 
VS. 23 suiv.) 


àXiev fisQonmv züv awKofiévcov 
neXâyovç xaxiaç Ix^S àyvovç 
xvficaog é/S-çoD 
ylvxeçtj Çcoîj âeXeâ^ojv. 

3 ‘ 
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DieEntdeckung, dass dasWort îx&i’S die Anfangsbuchstaben von’/iyoroüg 
XQtazôç 0£ov Yîàg ^cot^q enthiilt, batte zur Folge, dass Christus mit 
dem Anagramm 1X0 YZ bezeichnet wurde. (Tertullian. debapt. 1. Optât, 
de schism. Donatist III. p. 52. ed. Dupin. Antverp. 1702. Augustin, de 
civit. Dei XVIII. 23. etc.), und gab zu Akrosticben Gelegeiibeit, wie denn 
ein solcbes sich in den Pseudosibyllinen (lib. VIII.) flndet, und unser Ge- 
dicht seibst danach gebildet ist Die fiinf crsten Zeileu desselben geben 
nëmlicb, wie sich sogleich zeigen wird, ebenfalls das Anagramm IXOYZ. 
In dcr christlichen Hymnologie bat sich die Akrosticbis bckanntlich sehr 
geltend gemacht. Sammtliche Ilymnen des berühmten Kosmas von Jérusa- 
lem haben solche Akrosticben (Galland. biblioth. patr.T.XIII.p. 234 — 260). 
Der epigraphische Gebrauch des AnagrammslX0YZ beschrankt sich auT 
wenige Beispiele. Einzein kommt es vor auf Gemmen (Mamach. ant. Christ 
p. 428. Ficoroni gemm. ant. litt, tab. XI. n. 6. vgl. Münter ant Abh. 
p. 65. ff.). Einmal fînden wir das Wort xiofr^ôov gcschrieben neben einer 
lateinischen Inschriil bei Fabretti IV. n. 485. p. 329, ohne jedoch ein 
Akrostichon zu bilden, was schon Hr. Bonnetty richtig bemerkt bat. In 
griechischen Inschrillen erscheint das Wort 1X0 YC als Zusatz, einmal in 
derromischenbeiLupiEpit.Sev. p. 103(Murator. T. l.p.MDCCCXXIV.6.): 

àAkinocjnAyochmAAAehànApoytecynemoün 

TPEICACJAEKXETEICniCTOYCrENETHnPOEnENYA 

IX0YC 

r 

'AXxivôaiv dvo atj^a ^^le^âvdçov re avvifiù)v(i. e. avvaificov) 
rQ£tg â[voxai]ôexéieig nitnovg yevér^ nQoénevtfja, 

IX0YZ 

» 

7 

wo 1X0 YZr auch bedeuten kann: „drei Christen“; — das andere Mal 
in einer auf Sicilien entdeckten Grabinschrifl, über welcheThiersch im Jah- 
resbericht der bayerschen Akademie der Wissenschaflen 1829. I. p. 21. 
if. handelt In andern christlichen Inschrillen finden wir das Emblem eines 
Fisches dafûr (Paciaud Mon. Pclop. II. p. 2 1 4. Murator. IV. p. MCMVIII. 8.) 
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On remarqua que le mot 1X0 YZ contient les lettres initiales de ’lijaovs 
XçKnôg &eov Vlog et par suite de cela Jésus - Christ fut dé- 

signé lui-mème par l'anagramme 1X0 YZ; ce qui donna en même tems oc- 
casion à des acrostiches. Un acrostiche pareil se trouve dans les Pseudosi- 
byllines (Vlll.j et un autre semblable se présente dans le poème en ques- 
tion, savoir, les cinq premiers vers contiennent, à ce qu’on verra tout de 
suite, le mot IX0YZ. Dans l’hymnologie chrétienne l'acrostiche a joué 
un grand rôle. Tous les hymnes du célèbre Kosmas de Jérusalem (v. 
Gallandi biblioth. pair. T. XIII. 234 — 260j sont conçus en vcts acrosti- 
ques. Voici ce que l’épigraphie nous apprend sur l’emploi du mot IX0YZ. 
On trouve le mot IX0YZ isolé sur des pierres gravées (Maraach. ant. 
Christ p. 428. Ficoroni gemm. ant litt. tab. XI. n. 6.). Une foi seule- 
ment il se trouve écrit xiovTjâôv à côté d’une inscription latine (v. Fabretti 
IV. n. 485. p. 329.), sans former cependant un acrostiche, ce que 
Mr. Bonnetty a fort bien remarqué. Dans les inscriptions grecques 
on rencontre deux fois IX0YZ comme exclamation complémentaire; 
une fois dans l’inscription romaine rapportée par Lupi Epit Ser. 
p. 103. cf. Murator. T. 1. p. MDCCCXXIV. 6. 

àAkinckjnAyochmààAehànApoytecynemcjn 

TPEICACOAEKXETEICniCTOYCrENETHnPOEnENYÀ 

IX0YC 

r 


^uihuvotav âvo aiifitt ^^Xe^avdçov re avvifiiov (sav. awaifitov) 
Tçeïg â[voxai]ôexizeig marovg yevitji TiQoénevrpa. 

IX0YZ 

t 

7 

où cependant 1X0 YZF peut aussi signifier trois Chré tien s;uneautre fois 
dans une inscription sépulcrale découverte en Sicile, laquelle a été expliquée 
par Mr. Thiersch (Jahresbericht d. bay. Akad. d. Wissensch. 1829. I. 
p. 21. suiv.). D’autres inscriptions sépulcrales nous offrent l’emblème d’un 
poisson (v. Paciaud Mon. Pelop. II. p. 2 1 4. Murator. IV. p. MCMVIII, 8.) 


Digitized by Google 



38 


Dieses Symbol scheint indess mit dem fïinften Jahrhondert aosser Gebrauch 
gekoraraeD zu sein (S. Augusti Denkwürd. XII. p. 367. vgl. XL p. 21. 
Münter Symbola vet, eccl. artis operibusexpressa.Hafniae 1819. pr. 31.ff.). 
Haufigerbegeguetuns das Monogramm ^ oder -p- oder a)^«u, auch ein 
blosscs Krenz -j-, bisweilen ein Anker als Symbol der Hoflnung, und das 
Emblem einer Taube oder des Palmzweiges. In anderen feblen dei^ei- 
chen Abzeichen giinziich. 

Wasnuninunsererlnschrillzwischen IX0YOC undrCNOCansgefailen 
ist,kann nur in Epitbelis bestanden baben. Ans dem zweiten Vers ^XPHC€] 
geht unverkennbar bervor, dass hier das Volk der Glaubigen, die Christen, 
angeredet werden, von denen es bei Petr. I. 2. 9. heisst : yt vog èxlejrrôi', 
/SaaîXeutv (eçâzeii/ia, i'dvog clyiov, laoç -O^eoi) (vgl. Apostelgesch. 11,29.). 
Herr Pitra bat die Lücke ansgefiiilt mit ovquvioç ôiov, was dann einen 
Sinn bat, wenn man ovQaviov schreibt, und dies kann beispielsweise an- 
genommen werden. DasBeiwort zu yévoç k-ann Ôîov oder 9elov gewesen sein, 
wovou die Endbuchstaben I O N erhalten sind. Im zweiten Vers haben wir 
as allai — . Dass hier allai[v] stand, ist gewiss. Darauf weiset schou der 
Genitiv des folgenden Verses ôdcrzcui' hin. Es ist daherklar, dass wir 

in der hierbelindlichen Lücke ein Verbum nôthig haben, welches mit dem Ge- 
nitiv verbunden werden kann und wovon wir anch wirklich den Endbuchstaben 
N sehen. Wir dachten zuerst an [CFIE N AE I] N ; allein der Raum spricht mehr 
fur [niN6l]N. Ueber die ausgeschriebene Fonn ypij as allaiv fur yp») 
allùiv vgl. Elem. epigr. gr. p. 70. Vs. 3. ist offenbar0ÀAri€O zu schrei- 
ben. Der Steinhauer bat wahrscheinlich selbst das À ausgelassen. Die 
Verse 4 und 6 haben keine Schwierigkeit. Auch den Vs. 5. hat Herr 
Pitra grôsstentheils richtig gelcsen. Im Anfang mangelt C, welches das 
akrostichirte IX0YC abschliesst, und am Ende muss natürlichB[PCOCINJ 
gelesen werden; vgl. Job. 6. 27. iuî) n'jv ^çiZaiv t^v otioIIv— 

fuvrjv, èllà rrjv ^QÜaiv ztjv fiévovaav eîç aidviov, 6 viôç lov 

ccvHçÛTtov vfiîti ôatasi, etc. Vers 7.istzu AnfanglXOJXEYOïrÀIÀ zule- 
sen. Ueber den Akkusativ lyü s. Bekk. anecd. gr.. p. 1233. Der schein- 
bare Buchstabe hinter IXCü ist wahrscheinlich dorch freiwillige Tilguug ei- 
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Cependant ce symbole parait avoir déjii été hors d’usage au cinquième 
siècle. Plus souvent on rencontre dans les inscriptions le monogramme 
^ ou -p ou A^u). aussi une simple croix, quelquefois une ancre 
comme symbole de l'espérance ou l’emblème d’une colombe ou une 
branche de palmier. Dans d’autres inscriptions enfin il n’y a aucun de 
«es signes. 

Or ce qui manque entre IX0YOC et TCNOC , ce ne peut avoir été 
autre chose que des épithètes, parocqu’il résulte évidemment du second 
vers(XPHC€), qu’il s’agit ici du peuple des fidèles, c’est-à-dire des 
Chrétiens, appelés par St. Pierre (1. 2. 9.) ytvog tulextév, jiaaileiov 
isçârevfia, l'&voç ayiov, Â«og d-env (cf. les actes des apôtr. 17. 29.). 
Mr. Pitra a rempli la lacune par ovçavmg âiov, ce qui n’a de sens que si 
l’on écrit olçaviov, et faute du texte même, nous pouvons adopter cette 
leçon. L’adjectif du mot PCNOC peut avoir été âïov ou -d-e'iov, dont 
les lettres finales ION se sont conservées. Au deuxième vers nous 

avons xQTj ae akkat U est évident qu’on doit écrire ici akk<o[v], 

ce que nous indique le génitif du troisième vers &eaneai(ov vôcniav; 
ainsi nous avons besoin d’un verbe qui puisse s’unir au génitif. Première- 
ment nous pensions auXPHC€ÀAA(0[NCri€NA€l]N; mais l’espace sug- 
gèreplutôtdelireXPHC€ÀAACJ[NniNEI]N,c’e8t-à-direz(»2 ae akk(a\r 

Quant à écrire xqti ae akktav pour xQtj a akktav voyez Elem. epigr. 
graec. p. 70. Au troisième vers évidemment on doit écrire ©ÀACICO; 
d est vraisemblable que le lapidaire ou tailleur de pierre a omis la 
lettre A. Au quatrième et sixième vers il n’y a rien à observer. Le 
cinquième vers a été bien lu en partie par Mr. Pitra, excepté le mot effacé 
à la fin, où il y avait B[PlOCfNJ; cf. St. Jean 6. 27. 
rr)v ^çûaiv T17V ànokkvfiévTjv, akkà irjv ^QÜaiv tr^v fiévovaav eig Çwrjv 
aiiOMtov, t}v o vÏoç tov àv&Qtânov vfüv ôtiaei, etc. Au septième vers 

il faut lire IXtüXCYOïrÀIÀ. Sur l’accusatif cf. Bekk. anecd. 

gr. p. 1233. La lettre apparente après IXOü provient sans doute 
d’ime cmrectioa volontaire du tailleur qui s'était mépris. Au huitième 
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nes faisch gehauenen Buchstabens, welche der Steiiihauer seibst vornabm, 
entstandeD. Vs. S. ist aus deu Zügen AOIMHTHP notbwendig KOIMHT 
HP zu macben d. b. (worür aucb xoi^iiqtmQ bei Greg. Naz. 2. 

222. vorkommt), woraus xot/o;T»;()fov (Chandl. II, p. 70.), was spâterden 
ganzen Gottesacker bczeicbnet. Ddrauf foigt C€AlTÀZ[011]6, dies fur 
AlTÀZOÜÀI (s. Elera. epigr. gr. p. 249.). In <j>(OC ist eine Lâgatur an- 
gewendet, ibdem das C in das OJ eingescbriebeti erscbeint (s. Elem. epigr.gr. 
p. 353.). Vs. 9. ist der Scbluss klar TGJMCü[KexAP]ICaj.eN60YMCü 
d. b. Ttofiip &vfiü. Desto scbwieriger ist aber der Anfaiig 

dieses Verses. Aus den verwitterten Zügen, wie sie so dastében, lasst sicb, 
wenn man vorsicbtig verfabreu will, kaum etwas anderes berauslesen, als 
ACYA[NAZCGüT] 6P, d. b. ^ ai, aü)T]eQ — Ein Appellativum 
scbeint notbwendig und in dem ziemlicb sicbern Ausgang £P gege- 
bcn. Dieses ist entwederPIGP oder T6P. Nimmt man ersteres an, so 
müsste man AlOnCP oder Aebnliches vermutben, wofür man in dem 
Zusammenbang scbwerlicb einen Anbaltspunkt Ondeu dürlle ; nimmt man 
dagegen letzteres an, so bleibt nur das Eiuzige C(i)T6P zu statuiren, 
welcbes freilicb um eine Zeile bôber scbon vorkommt An nÀT6P aber 
ist nicbt zu denkeu. Etwas gelebrt klingt hier die Interjektiou a (Antholog. 
6. p. 4 1 9. sine ôè xai xaÎQOJv o yswTzâvog' taya koi^rjg xai 

Oviwv fiixTov ïâuxa yeQag). Allein das ganze Gedicht bat einen fur dieZeit 
sciner Entstehung nicbt uugelehrteuAnstrich,wenn es gleich mit den home- 
nscheii Verscn nichts, aïs theilweise das Metrum gemein bat Aucb kônnte 
man einwenden, derUebergang mit à ai, aHieç sei nicbt ohne Hàrte. 
Aber an schroiTen Uebergângen febit' es iti einem Akrostichon aucb soust 
nicbt Wir haben hier die Schwierigkeit auf verschiedene Weise aufeulôsen 
versucbt Von allen Versüchen schien die mitgetheilté Entziffemng die un- 
gezwungenste. Der Steip seibst kônnte einem gcübten Auge den besten Auf- 
schluss geben. Ilr. Pilra glaubte in .dem schrag liegenden Y ein X zu er- 
kennen, was sicherlich nur eine Tauschung ist Mit ACX wàre wenigstens 
hier nichts anzufangen. Eine sichcre Erganzung der Verse 1 0 und 1 1 ist un- 
môglich. Man kann nur beispielsweise andeuten, wie der Gedankengang mag 
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vers il y a des caractères effacés en partie AOlMHTHP.dont il faut former 
KOIMHTHP, c’est-h-dire xoih>]t^q (xotfi^zwQ se trouve aussi dans Greg. 
Naz.), d'où se dérive xoiftrjr^Qiov „le lieu d’un défunt" (cf. Chandl. II. p. 7 0.), 
ce qui ensuite servit de dénomination générale pour signifier un cimetière. 
Après cela vient le mot AlTÀZ[OAi]€ pour AlTÀZOilÀI (v. Elem. 
epigr. graec. p. 249,). Dans <|)Cl)C se trouve une ligature, le C 
étant écrit en dedans de la lettre CD (v. Elem. epigr. graec. p. 
353.). La fin du neuvième vers se lit sans difficulté TCl)MCO[K 6XAP] 
ICU.€N60YM(iJ, c’est - h -dire rw/jÿ [xexoQliofiive 3-vfi^; mais 
le commencement est d’autant plus difficile. Dans les caractères 
effacés, tels qu’ils s’offrent encore, si l’on ne veut pas être téméraire, on ne 
pourra découvrir autre chose que ACYA[NÀZCC0T]6P, c’est- à -dire 
c av, a[va^ oüz\{q. Un nom appellatif y semble être nécessaire et 
il est indiqué par la terminaison presque certaine €P, ce qui parait 
être ri6P ou TEP. Or si l’on présume le premier, il faudrait con- 
jecturer AlOriEP ou quelque chose de semblable, conjecture, pour 
laquelle on ne trouverait qu’à grand- peine un point d’appui dans le 
contexte. Si l’on approuve le second, il ne reste plus à décider que 
sur le seul mot COÛTE P , quoiqu’il se trouve aussi un vers plus haut; 
car on ne peut penser à hATEP. Il est vrai que l’interjection A dans 
ce vers sent son érudit (Anthol. 6. p. 4 1 9. èlTte dè xai xoiqù» o yeojnovoç' 
Taxa Bàxx<i> ).oi/irjç xal O^vtviv fuxrov l'ôwxa ytQaç); mais il faut observer 
que le poème entier offre une teinte de culture, pour le tems où il fut composé, 
quoiqu’il n’ait rien d’homénque que le mètre ou mieux que la moitié du 
mètre. Et l’on pourrait encore objecter qu’après le vers 8. la transition o ai, 
axai aÜTtq n’est pas sans dureté; mais dans un acrostiche les transitions 
forcées ne font jamais faute. Nous avons tàcbé de lever cette difficulté 
de différentes manières; de toutes nos tentatives le déchiffrement, 
que nous venons d’indiquer, nous’ a paru le plus simple. Pour un 
oeil exercé le marbre lui -même fournirait le meilleur éclaircissement. 
Mr. Pitra croyait reconnnaltre un X dans la lettre oblique Y ; ce qui 
n’est assurément qu’une illusion: au moins ACX ne nous servirait à 
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gewesen sein. Im Anfang des Vs, 10. ist (dfenbar ein Wôrtchen zu ergën- 
zen, was nicht sowohl der leere Raum vor CYNM, aïs Wclni^ die Akro- 
stichis anrath. Es ist iiamlich durchaus unwahrscheinlich, dass die Akro- 
slichis nur bis zum Vs. 5. (IX0YC) ausgerûhrt sein sollte. 

Die Anfangsbuchstaben der darauIToIgcndeii V'erse (6. 7. 8. 9.) €ICA 
rûhren von seibst auf den Plan des Verfassers. Er wolite niiraiicb in der 
Akrostichis ausdrücken 1X0 YC 6 IC À€l. Ware nicht mit dem Vs. 1 1. 
wabrscbeinlicherweisc der Abschiuss des Gedichtes gegeben, so würde man 
noch zweifelu kônnen, ob nicht vielmehr das üblichere 6IC ÂIOüNÀCbe- 
absicbtigt war. Es scheint beinahe, als ob der Schreiber in der Akrostichis 
den Gedanken des Paulus ad Hebr. 1 3. 8. ^ IijaovgXçiazoç ix^îs a^/ze- 
çnv h aizoçxat tlgrovg aîûivag abgekürztund imUmrisse habe ausdrücken 
wollen. Nun aber scheint der Stein unter dera Vs. 1 1 . nicht weiter zu rei- 
cheu und auch der Gedanke seibst Qtvi^aeo JJexroçiov) scheint auf deu 
Schiuss des Ganzen zu deuten. Wir müssen daher daraufbedacht sein, die 
zwei letzten Verse mitBerucksichtigungdieserAurgabe wieder berzustellen. 
Die Buclistabcn CYNM scheinen sicher. Mag dies sein was es woUe, eine 
Komposition mit avv ist es gewiss. Ueber CYN statt CYM s. Elem. epigr. 
gr. p. 49. Am Schiusse dieses Verses giebt OICIN6MOICIN deut- 
lich das Ende eines Ilexameters an die Hand. Die Spur eines Buchstabens 
vor OICIN scheint schwerlich auf etwas anderes aïs auf T zu fubreo. Von 
dem letzten Verse ist nur die zweite llallle des Pentameters sichtbar 

MNHC€Ori€KTOPIY, wo Y fur das üblichere <5 geschrieben ist (vgl. 
Elem. epigr. gr. p. 353. und 246.). Die Verse des Gedichtes ver- 
laufen zuerst in Distichen (1 — 6) ; dann folgen vier Hexameter hin- 
ter einander (7 — lO) und den Schiuss bildet wieder ein Pentameter, oder 
auf drci Hexameter foigt wieder ein Distichon. Diese Ungleichheit in An- 
wendung des elegischen Masses ist zu allen Zeiten üblich gewesen (vgl. 
Elem. epigr. gr. p. 6.). Harten in der Versifikation sind Vs. 3. 5. 6. 8. 
Von Formen sind ungewôhniich Vs. 7. lii-aiw für hlaiofiai und am 
Schiusse fivi^aeo (für fivrja&rjri), welches letztere jedoch seine Analogie in 
deu epischen Formen ôvaeo, ogaeo, aeiaeo bat. , 
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rien. Une restitution sûre des vers 10 et 11 n’est pas possible; 
on ne peut donner que par supposition la pensde qui devait y être 
contenue. Au commencement de l'avant dernier vers il y a sans doute un 
petit mot & suppléer, ce que rend probable non pas tant l’espace laissé 
avant les lettres CYNM, que l’acrostiche même. Il n’est pas du tout 
vraisemblable que l’acrostiche ne soit exécuté que jusqu’au cinquième vers 
(IX0YC). 

Les lettres initiales des quatre vers suivants 6ICÀ nous indi- 
quent le dessein de l’auteur; il a voulu probablement exprimer dans 
son acrostiche IX0YC €IC Â€l. Si le onzième vers n’était pas la 
fin probable du poème, on pourrait supposer que le poète y a employé 
l’expression plus usitée de 6 IC ÀIOüNAC; car il semble qu’il ait voulu 
y exprimer en abrégé la sentence de St. Paul (Hebr. 1 3. 8.) : ^Irjaovç 

Xçiatôç xai a^fieçov ô aircàç xai eîç rovç alwvaç. Or l'inscription 
parait se terminer après le onzième vers, et l’idée même Qiv^aeoIIsxTOQiov') 
indique la fin de tout le poème. C’est en se guidant là - dessus qu’il faut 
chercher à restituer les derniers vers. Les lettres CYNM sont sûres; 
quoiqu’il en soit, il y a certainement un mot composé de CYN (sur le 
CYN pour le CYM v. Elem. epigr. graec. p. 49.). A la fin de ce 
vers le reste OICINCMOICIN nous offre évidemment la chute d’un 
hexamètre. La trace d’une lettre devant OICIN ne parait indiquer 
autre chose qu’un T. Dans le dernier vers il n’y a que la seconde moitié 
du pentamètre MNHCCORCKTOPIY, où Y est mis au lieu de ^ 
pour OY (v. Elem. epigr. graec. p. 353. et 246.). Les vers 1 — 6. 
fonnent des distiques. D’abord se suivent quatre hexamètres l’un après 
l’autre (7 — 10.) et à la fin il y a de nouveau un pentamètre, ou bien 
après trois hexamètres (7 — 9.) suit de nouveau un distique (10. 11.) 
Cette inégalité a été d’usage en tout tems (v. Elem. epigr. graec. p. 6.). 
Des duretés dans la versification se trouvent aux vers 3. 5. 6. 8. Des 
formes inusitées se rencontrent vs. 7. hlaio) pour Xdaiofiat. et vs. 11. 
IxviqaM pour (ivTja&rjti; cette dernière forme cependant a son analogie 
dans les formes épiques ôvaeo, oçoeo èeiaeo. 
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Nach dieser EntzifTerung der einzelnen übngcn Zûge kônnea wir das 
ganze Gedicht so lesen : 

IX0YOC[OYPÀNIOY0e]IONreNOCHTOPICeMNCJ 
XPHCeÀAACü[NniNei]NÀMBPOTONeNBPOTeOIC 
0ecneCI(üNYM[T(jü]NTHNCHN<t)lA€0[À]AneOŸYXHN 
YMClNAeNAOICnAOYTOAOTOYCO<DIHC 
5 [C](jJTHPOCAricüNMeAiH[Ae]AAAMBANeB[P(ociN] 
ec0ieniNeAioNix0YN€xcüNnAAAMAic 
ix(ox€YOirAiAAiAAiwAecnoTAccoT[ep] 
CYei[K]OIMHTHPCeAlTAZ[Oll]e<l)CJCTO 0 ANONT(üN 
ACYA[NAZC(üT]ePT(iJM(ü[K€XÀP]ICUeNe 0 YMCO 
10 [ei]CYNM[APTYPOC6CTIXAPICKAlT]OICINeMOICIN 
[lAA0IKAlYYXHC]MNHCeOneKTOPIOY 

IXQY02 [ovQaviov -d-ejîov ytvoç, ^toqi osftvÇ 
Xq^ a alkù)[v •rtiv£t]v aft^Qoznv iv pQOtiotç 
Qearcea'nov vdâ[z(o]v' zrjv atjv, q>iXe, S\à\X7teo rfjvx^v 
''Yôaatv àevttoig Ttkoinodozov aoçptrjg. 

[2]wt/;çoç ayioiv fiehij[ôi]a Xâfi^ave ^[Qwaiv]’ 

^Ea(he, mve, Slov JX&YN tywv naXâfiaiç. 
yevoi yata, XiXalw ôéartma <jt3T[£ç]‘ 

Ev el [x]mfir]T)jç , as À£T£ït[0(ti]e çptüg to &av6vi(j)v. 

Id av, a[v«s (7 c5t]«(», zwfi(p [xeyaç]tafiive &vfiÇ, 

[£t] avvfilÔQTVQog iatt yâçig, xal x\oiaiv l^ioiaiv 
[''ÜMiXi xai tpvxrjg] fivr/aeo JlexroQiov. 

Ichthys’ des himmlischen gôtllich Geschlecht, unsterblich hicnieden, 
weihevollen Gemüths musst du von anderem Quell 
goUlichen Wassers dir schôpfen. Du musst, Freund, laben die Seele 
dir an dem ewigen Born strôracnder Weisheit des Herrn. 

5 Von dem Erlôser der Frommen empfange die süsseste Spcise, 

Speise und Trank, Ichthys’ trostendes Bild in der Hand. 

•Blut vergiesse die Erde, ich llehe dich, Herr und Erlôser; 

Du bringst Ruhe ja selber, du Licht den Todten im Grabe. 
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Après ce déchiffrement du reste des caractères, nous pouvons lire ainsi 
le poème entier: 

IX0YOC[OYPÀNIOY0e]IONrGNOCHTOPICeMN(ü 
XPHCeÀAAOJ[NniNei]NAMBPOTON€NBPOTeOIC 
0eCneCI(üNYMlT(O]NTHNCHN(l>lA60[À]AneOYYXHN 
YMClNAeNAOICnAOYTOAOTOYCO«hlHC 
5 [C](üTHPOCArKONMeAlH[Ae]AAAMBANeB[PWCIN] 
ec0ieniNeAioNix0YN6X(jüNnAAAMAic 
ixcox€YOirAiAAiAAitoAecnoTAcoJT[ep] 
CYei[K]OIMHTHPC6AlTAZ[Oa]e<h(OCTO0ANONT(ON 
ACYA[NAZCOL)T]ePTGüM(jJ[KexAP]ICX16N€0YM(ü 
10 [ei]CYNM[APTYPOCeCTIXAPICKAlT]OICINeMOICIN 
[lAA0IKAlYYXHC]MNHCeoneKTOPIOY 

IXQYO^ [nvQaviov d^e]ïov yi>’og, îjroQc ae^iviji 
Xçrj a' aU.(ü[v 7tivei]v ctfi^QOTOv iv ^Qoréoiç 
QeOTitaîwv vôâ[Tw]v' at^v, çpile, &[cc]lneo rpvx^* 

"YSaaiv àevâoiç TtlovTOÔôrov ao<pirjç. 

5 [X\wvîÎQOs àyicov fiehi][ôt]a lâfi^ave ^[QtSaiv]' 

^'Ea!>u, 7ÜVS, Ôlov IXQYN èycov naXafiaiç. 

’/^éï %evni yaîa, XiXahii ôtaunia atSifîç]' 

Xî) et [x]ot//îjTjyç, as AtrâÇ[«ju]e çwç zô &av6vziov. 

Zd av, a[va| [xsyaQlia^iévs iXvftÇ, 

10 [£t] avvfi[âçzvQÔç iazi z]oïaev s^ioiaiv 

xalxl>vynç\^vriaso ItÿnoQiov. 

O race div^ne®d’Ichth^,' iimnortelle parmi les mortels, 
pleine d’une sainte ardeur, il faut que tu boives d’autres 
eaux divines. Rafr^chis, frère, ton Ame par les eaux éter- 
5 nelles de la sagesse prodigue en trésors. Du Sauveur des 
fidèles prends l’aliment doux comme du miel; mange, bois 
tenant l’Ichthys divin en tes mains. — Que la terre verse 
du sang, je t’en prie, maître, sauveur! Car tu es l’auteur 
10 du repos, tu es la lumière des morts. O souverain et sau- 
veur, cher à mon coeur, si un commartyr t’est agréable. 
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0 du Eriôsungs-Meister, du I^absal m eines G emüthes, 

1 0 Sind dir genchm Mitzeugen, so sci auch gniidig den Mei ncn 
und gedenke der Seel’ unseres Pektorios. 

Aus deo fragmcntarischen Worten der Verse 1 0 uud 1 1 kaun inaii auP 
den Zweck des Gedichtes schliessen. Eine einfache Grabschriil schien e» 
uns abcr von Anfaiig an nicht zu sein. Es war Sitte bei den altcn Christen, 
das Andenken der Vcrstorbenen an den Jabrestagcn des Todes derselben 
auf eine dem Wesen des christlichen Glaiibens und der christlichen HofTnung 
angemesscne VVeise zu feiem. Mun genoss das Abendmahl an diesem Tage, 
inan brachte im Narnen derselben, als ob sie noch Mitglieder der Gemeinde 
wiiren, eine Gabe zum Altar und flocht die Bitten fur die Seelennibe des 
Hingeschiedenen in sein Gebet ein. Dieser Feierlichkeit wurde eine ma- 
gische Wirkung auf die Seele des Vcrstorbenen zugescbrieben (s. Cyrill. 
Catech. inyslag. V. §. 9. Augustin, cp. 22. ad Aurel. u.Phot p. 117. e«L 
Bekk.). Wie aber einzelne Christen das Andenken der ihnen nâher stehen- 
den Vcrstorbenen zu feiern pQegten, so feierten ganze Gemeinden das An- 
dcnken derjenigen aus ihrer Mitte, welche als Zeugen fur Christum gestor- 
ben waren. Die Todestage derselben galten als ihre Geburtstage fur ein 
verklartes Dasein. An solcbcn Tagen vcrsammclte man sich auf ihren Gra- 
bem und feierte hier die Kommunion in dem Bewnsstseiu einer fortdauem- 
den Gemeinscball mit ihnen. Das Gebet fiir die Seele des Martyrers stellt 
den Missbrauch der folgcnden Zeiten, wo sie eine nbertriebene Verehrung 
genossen, in sein grellstes Licht heraus (Xeander Kirchengesch. 1. 2. p. 
695. ff.). An eine solche Feier (oblatio, sacrificium pro martyre) erin- 
nert nun auch unscr Denkmal von Autun. In /lyr/crro IlexTOQtov ist oITen- 
bar die Bitte fiir den Vcrstorbenen ausgesprochen; und dass die Mârtyrer 
solcbe Denksteine erhaltcn haben, beweiset die Erwahuung bei Prudentius 
(jisqI aieffocviov, hymn. XI.): 

Plurima litterulis signala sepulcra loquuntnr 
Martyris aut nomcn aut epigramma aliquod. 

Pectorios kanu ein Miirtyrer gewesen sein, wie der oben erwàhnte Sym- 
phorianus, und man braucht sich nicht zu wundem, dass man nichts von 
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sois propice aussi (h ma comroune) aux mjc n g , et souviens- 
toi de l’ème de Pcctorius. 

Les derniers mots, que le marbre nous a conservés, vers 10 et 11, nous 
permettent de donner des conclusions sur le but primitif de ce monu- 
ment. Dès le premier coup -d'oeil il nous a paru être plus qu’ une simple 
■nscriplion 'sépulcrale. C'était la coutume des anciens Chrétiens de cé- 
lébrer la mémoire des décédés à l’anniversaire de leur mort, conformément 
Il la foi et à l'espérance Chrétienne. On communiait ces jours ; on portait 
en leur nom une offrande h l'autel, comme s’ils étaient encore membres 
de la commune, et l’un fesait entrer dans l'oraison une prière pour l’ème 
du défunt. On attribuait à cette solemnité un effet magique sur les âmes 
des morts (v. Cyrill. Catech. mystag. Y. §. 9. Augustin ep. 22. ad 
Aurel, et Phot. p. 117. ed. Bekk.). Et comme des familles Chrétiennes 
avaient la coutume de célébrer la mémoire des trépassés, qui avaient été 
leurs proches parents, il en résultait que des communes entières célébraient 
la mémoire de ceux d’entre eux qui étaient morts martyrs pour le Christ. 
Les jours anniversaires de leur mort étaient considérés comme des jours 
de naissance pour une existence glorieuse. Dans ces jours on s'assemblait 
sur leurs tombeaux, et l'on y célébrait la sainte cène dans le sentiment 
d'une communion perpétuelle avec eux. Les prières, que l'on fesait alors 
pour l’éme des martyrs, nous font comprendre l’abus extrême qui se 
développa dans les tems postérieurs, où les martyrs commencèrent à jouir 
d'une vénération exagérée (v. Neander Kirchengesch. I. 2. p. 595. 
suiv.). C’est une telle oblatio s. sacrificium pro martyre^ 
que le monument d’ Autun nous rappelle. Par les mots fxv^aeo JTcxto- 
^iov il est évident que la prière est prononcée pour l'âme du défunt. Que 
l’on ait consacré aux martyrs de tels monuments, cela résulte clairement 
de la mentku) qu’en fait Prudentius {neQt oTfçjpâvao'fhymn. XI.): 
Plurima litterulis signata sepulcra loquuntnr 
Martyris aut nomen aut epigrarama aliquod. 
Pectorius parait avoir été un martyr aussi bien que le Symphorien, 
dont nous avons parlé; et il ne faut pas s’étonner que nous ne sachions 
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ihm weiss. Denn nicht aile Martyrer crlangten durch Ueberliefcrung einc 
so grosse Celebritat fur die Zukunft. Die Gemeinde von Âugustodunum 
bat diesem Pectorios bei seiner Todteiifeier ein Monument gesetzt und ihr 
Vorsteher ist in der Inschrifl sprechend eingeführt 

Der Sprecber beginnt mit einem Aufruf an die Christen, in welchem 
ein Anklang von Opposition enthalten ist (xQrj as <x}.)mv nhuv - &eaneai- 
btv vâmiov). Es bleibt dahin gestellt, ob diese Opposition auf die beidniscbe 
Welt oder auf Missbrauche bindeutet, vvelche eine Sekte in der Umgebung 
der Gemeinde von Autun auizubringen suchte ; wie denn das Cluistenthum 
nirgcnds sich lange in seinem eigentlichen Wesen erhalten konnte, wo es 
nicht in die ganze geistige Entwickelung des Volkes eingriff. Vielleicht be- 
zieht sich der Tadel auf den Gnosticismus selbst, und konnen wir auch von 
dieser Seite den Geist, der in diesen Versen athmet, als einen âcht irenai- 
schen betrachten. Die &eaniaia vôazct (Phot. p. 269. aus Jesaias: 
àvxXiqaaTB vôwq ftez^ eiKpQoavvrjg ex tw»- nriyôiv zov aoizrjQiov), welche hier 
den Christen geboten werden, sind die TiXoïrzoâôzog aoçitj des Heilandes 
(Ephes. 3. 8. zo àve^ixvlctazop nXoîkog zov Xçiazov), der Xôyog, wel- 
chcrsorort,glcichsam verkôrpert, in der Form des heiligen Abendmahles hin- 
gestellt wird. Denn von dem bildlichen Tranke und Genusse der Weisheit 
des Erlôsers geht der Sprecber auf den wirklichen Genuss der heiligen 
Speise über und verbindet damit.dieMetapher gleichsam wieder aufnehmend, 
den gottlichenTrank des Blutes Christi {i'od-ie, nlve)-, wodurchman auf den 
ursprünglichen Gebrauch, das Abendmahl unter beidcrlei Gestalt zu geniessen, 
von selbst gefùhrt wird. Dass im Vs. 6. an die sogenannten Agapen oder 
an Gastmiihler, welche man im vierten Jahrhundert auf denMàrtyrergràbern 
anstellte (Rheinwald, kirchl. Archaol. p. 239.), zudeiikensei, ist nicht wahr- 
scheinlich. 

Das Praktische des religiosen Geistes, welcher vielmehr durch das Herz, 
aïs durch Spekulation und Einhildungskrall sich zu Gott zu erheben suchte, 
iinden wir in dem Gedichte durchweg wieder. Sehr klar tritt dieses Ver- 
hàltniss zu der alten Lehre des Irenaus und jener Zeit hervor in der zwei- 
ten Zeile : afi^Qozov èv /Sçorewg. Irenaus lehrte namlich eineübematürliche 
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rien de lui; car la tradition n’a pas donné à tous les martyrs une célébrité 
si grande et si durable. La commune d'Augustodunum en célébrant une 
pareille fête a élevé un monument k ce Pectorius, et le presbytre ou le pré- 
posé de la commune est introduit dans l'inscription comme portant la parole. 


n s’adresse d’abord^ aux Chrétiens en les ravivant par des paroles, qui 
contiennent une espèce de reproche (xq^ as alhov Tthsiv-^sansaitav 
vôctioiv). On ne voit pas si le blâme se rapporte au monde païen ou k 
des abus qu’une secte chrétienne voisine voulait introduire. On comprend 
aisément que le Christianisme ne pouvait se maintenir dans toute sa pureté 
Ik où il ne s’était pas emparé de la population tout entière. Peut-être le 
reproche se rapporte -t- il au gnosticisme, de manière que nous pouvons aussi 
de ce point de vue considérer l’esprit, qui respire dans ce poème, comme 
purement irénéen. Les eaux divines iS-soTtéaia vâata, cf. PhoL p. 2C9. 
paroles d’Esaïe: àvtlraars vôwq fiez evq>Qoaùvtjg ix twv Ttrjyüv tov a<a- 
Ti^çiov) des Chrétiens sont réprésentées par la TtkovToâoToç aotpirj du 
Seigneur (cf. Ephes. 3. 8. to avs^iyviaarov nXovtoç tov Xçiarov), c’est- 
k-dire le Xôyog, qui corporifîé, pour ainsi dire, est introduit d’abord sous 
la forme de la sainte cène. Le parlant, ayant fait mention de la boisson 
Bgurée de la sagesse du Sauveur, passe k la communion réelle, en reprenant, 
pour ainsi dire, la métaphore, et en y joignant la boisson divine du sang 
du Christ (ia&is mrs); ce qui nous reporte k l’usage primitif de communier 
sous les deux espèces. Il n’est pas misemblable qu’au vers 6“*° on puisse 
penser aux agapes ainsi nommées ou k des banquets célébrés aux tombeaux 
des martyrs dans le quatrième siècle (v. Greg. Nyss. opp. III. p. 574.). 


C’est une direction pratique de l’esprit religieux, que nous rencontrons 
dans tout le poème, par laquelle ou tâchait k s’élever k Dieu plutôt par le 
coeur que par la spéculation et par l’imagination. Ce rapport avec la do- 
ctrine ancienne d’Irénée est encore plus prononcé dans le second vers: 
Sfi^çoTov SV PçoTsnig; car il est connu qu’ Irénée enseignait une pénétra- 
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Durchdringung des Broies und Weines von dem Leibe und Blute Christi, 
mittelst welcher diejenigen, wclchc das Abendmahl genôssen, von dem gôtt- 
licben Lebensquell Christi durchdrungen würden, so dass ihr Leib dadurch 
schon jetzt einer unverganglichen Kraft theilhaft und zur Auferstehung 
vorbereitet würde (Neand. Kirchengesrh. I. 3. p. 1084). Auseinem Frag- 
mente des Irenaus (ed.Pfaff): frQoçq>tQOfitv Ttü Osip xàv açrov xal xô no- 
x^QiOfx^ç e0.oyias, tiixaQiaxoüvxtg avxi^ oxixïjyîj èxékevev èxqtvaaixovç 
xa(>7iovg xoîixovg eig xQotptjv yjfisxÎQav xal èvxav&a xrjv nçogtpoçàf xs- 
liaavxeg ixxalov^isv xo Tivevfta xo clyiov, ll^wg ÙTtoçi^vTj xrjv dvaiav 
xaitr^v xal xov açxov awfia xov Xçiaxov, 'tva oi (ixxaXa§6vxeg xôvxmv 
xdv àvxixLnaiv x^g è<ftaewg xüv àfioQxiwv xal xrjg Ç(ü?jg (x^g) alwviov 
xv%ioai wird die Lehre von der symbolischen Gegenwart deducirt. Vs. 5, 
^(jjxijQog àyiiav — . Unter ayioi ist eben wicder das d-elov yivog 1X0 YOZ 
zu verstehen; ayioi sind aile Christen, aile Mitglieder des Yolkes Gottes, 
im Gegensatz der Gôtzendiener (Petr. I. 1. 15. à).i.à xaxà xov xaHaavxa 
vfiüg ayiov xal avxol ayioi Iv nàaj] àvaaxçoçirj yev/jâ-iyce, ôiôxi yiyqa- 
nxai '!Ayioi Itr«a5e ôVt îyù ayiog. Vergl. Augusti Denkwûrdigk. Bd. 
XI. p. 4.). Das Wort ItaxfjQ kommt gleich im Vs. 7. wieder vor; eine 
Wiederholung, welche ebenfalls Tûr den Zusammenhang mit der Glaubens- 
lehre des Irenaus spricht, der bekanntlich am meisten die positive Seite der 
Erlôsung auspragte (Neander I. 3. p. 1071.]. Daher man sich denn auch 
bei der Konjektur Vs. 9. otVa| awxeç einstweilen beruhigen kann. Vs. 7. 
ixü yevot. yaut ist etwas zweideutig gehalten und scheint Absichtlichkeit 
und Vorsicht im Ausdruck zu verrathen, wie zu erwarten ist von einem 
Zeitalter, in welchem die Christen so grossen Verfolgungen ausgesetzt wa- 
ren. Man ist zuerst versucht diesen Gedankeii darin zu suchen: „die von 
Christi Blut getrankte Erde môge Lebenssaft zustromen (namlich dem hin- 
geschiedenen Leibe) was an die Mystik der Ileiden erinnert, welche auch 
Tür die Verstorbenen um erquickenden Trank ilehen (Mus. Veron. p. 318.): 
xjjvxçov {làcoQ doit] aoi aval iviçwv Idïôwvevg, 
tî Mikav’ fj^^g yâç aoi àTidlexo ipilxaxov av&og. 

Unsere Stelle konnte durch Jesaias 26, 19. den auch Irenaus V. 15. 
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lion surnaturelle du corps et du sang du Christ dans le pain et dans le vin, 
en vertu de laquelle ceux qui communieraient, seraient pénétrés par le suc 
vital du Christ, afin que leur corps devint déjà ici bas participant d’une vigueur 
impérissable, et fût préparé à la résurrection (v. Neander Kirchengesch. I. 
3. p. 1084.). On déduit d’un fragment d’Irénée (ed. Pfaff.) la doctrine de 
la présence symbolique: „Nous offrons h Dieu le pain et le calice de la 
bénédiction , lui rendant grâce de ce qu’il a commandé à la terre de pro- 
duire ces fruits pour notre nourriture ; et, en faisant ici cette olfraude, nous 
évoquons le saint esprit, afin qu’il fasse ce sacrifice et ce pain corps du 
Christ, et que ceux qui participent h ces antitypes, obtiennent la rémission 
des péchés et la vie éternelle. “ Vs. 5. ^wtijQog àyiwv — ayiot sont le 
même ■9-eiov yévog IX0YOZ mentionné au premier vers; ce sont tous les 
Chrétiens, tous les membres du peuple de Dieu, par opposition aux idolâtres 
(SL Pierre I. 1. 15. àlXà xazà tov xaXtaavta v/xag ayiov xal aircoi aytoi 
h> naarj àvaazçoqiîj yevi^&tyiB, ôiôit yéyçfciTnai Ztiyiai easad-e on syui 
ayiog'). Le mot 2ayt^Q se répète peu après au septième vers, répétition qui 
milite également en faveur du rapport à la doctrine d’Irénée qui, à ce qu’on 
sait, a développé spécialement le côté positif de la rédemption (v. Neander 
Kirchengesch. I. 3. p. 1071.). C’est pourquoi nous pouvons nous rassurer 
sur la conjecture, que nous avons faite au vers 9“' avo| aüzsç. Vs. 7. 
i%ü yevoi yaïa est conçu un peu équivoquement et indique une certaine 
précaution dans l’expression, prise & dessein dans des tems, où les Chrétiens 
étaient exposés à tant de persécutions. Ou est porté d’abord à trouver 
ici le sens suivant: „que la terre arrosée du sang du Christ verse du suc 
vital (pour le corps mort) “ ; ce qui rappelle la coutume mystique des païens 
d’implorer aussi une boisson rafiraichissante pour les trépassés (Mus. Véron, 
p. 318.): 

xpvyçov vdwQ doit] ooi ava^ ivéçü)x Idïôwvevg, 

a Mélav' ^^tjg yuQ aoi èndlezo qtiXzazov avd^og. 

Notre passage peut paraître recevoir quelque lumière des paroles d’Esa'ie 
(26. 1 9.) citées aussi parirénée (V. 15.): surgent qui in monumentis 
sunt et laetabuntur qui sunt in terra. Ros enim qui est a 
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anführt, einigesLicht zu gewianen scheineii: Résurgent roortui et sur- 
gent qui in monumentis sunt et laetabunturqui suut in terra. 
Ros enini qui a te est saiiitas est eis yàçâQmogri naçàaov l’afia 
avTolç iaiiv). Allein wcnn man auch den Glaubcn an eine fortwahrende Wir- 
kung des Blutes Christi aus einer Acusscrung spaterer Gegner „sanguiiiem 
Christi pro nostris peccatis effusum in terram computruisse 
nec amplius esse in rerum natura“ (vgl. Iren. p. 457. ed. Colon.) ab- 
leiten wolite, so würde sich doch scbwerlich eiu genügendes Dogma auflinden 
lasscn, um diese Erkliirutigsweisc naher zu bcgründen. Die folgenden Worte 
au el xni/tiprjç, aê Xiràtofie (pùç tô Oayômnv (Du ja bist es, der zur Ruhe 
bringt, Dich fiche ich preisend an als dasLichtderTodten) seheinen vielmehr 
anzudeuten, duss an unserer Stelle eine cinfache Anspielung auf das zu ver- 
giessende Martyrerblut enthalten sei, und geben in diesem Zusanmienhang 
unserer Vermuthung über die ursprüngliche Bedeutung dieses Monumentes 
eine weitere Stiitze. Der Sinn ist also: „moge die Erde Blut vergiessen; 
es geschehc zu Deiner Verherrlichung. Wir haben keine Furcht vor dem 
Tode; denn {av el xotfttjTijç u. s. w.) Du bist es, der zur Ruhe bringt, 
und, wie eine MartjTerin in Karthago gesagt haben soll. Du leidest fiir 
mich, wennich fur dich leide.“ Die Anrede ist hier variirt: aè litaÇofie 
(fiZg To 9avnviwv fur ah el <fiôg rtâv O^avâviiov. Vs. 9. zwftip xexu- 
Qiafiive zusamniengehalten mit den Ueberreslen der zwei letzten 

Verse, zeigt an, dass der Sprecher aïs ein Gemeindevorsteher zu denken 
sei, der im Namcn der Gcmeinde das Gebet fur die Seeie des Verstorbenen 
verrichtct. Ucber unsere Ergiinzung in den letzten Versen wiederholen wir, 
dass sie dahin gestellt bleiben rauss, wenngicich der Gedankengang ein 
ahnlicher gewescn zu sein scheint: „ Wenn Du Gefalleii hast au einem, der 
Mitzeuge von Dir ist, so sei gniidig auch den Meinen (meiner Gemeinde), aus 
deren Mitte einer geschieden ist (Pectorius) und gedenke seiner Seele!“ 
Eine weitere Begründung des Einzelnen wiire überflüssig; denn dass z. B. 
Gregor. Naz. (T. II. p. 4C. ed. Paris. MDCXXX) Christum ebenfalls mit 
'ila9i. anredet, giebt unserer Erganzung keine grôssere Gewâhr, ab wenn 
wir anderswo einen ganz ahniichen Gedanken mit avfifiàfrtvq nachzuwei- 
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te sanitas est eis (ij âçàaoç fj naçà oov la/ua amoiç iariv). 
Cependant si l'on pouvait même déduire la croyance des anciens Chrétiens 
à l’effet perpétuel du sang du Christ, de ce qu’ affirment quelques contro- 
versistes modernes: sanguinem Christi pro nostris peccatis effu- 
sum in terram computruisse nec amplius esse in rerum na- 
tura (cf. Iren. p. 457. ed. Colon.), néanmoins il serait difficile de trouver 
un dogme convaincant pour mieux fonder cette explication. Les mots qui 
viennent ensuite: av el xoifxrp:rjQ, aè liia^ofte ycûs to d^avôyitav parais- 
sent plutét indiquer que notre passage contient une simple allusion an sang 
des martyrs et donnent un appui nouveau è notre conjecture sur le hut 
primitif de ce monument. Le sens donc est celui-ci: „que la terre 
verse du sang, que ce soit pour votre glorification! Nous 
n'avons pas peur de la mort; car (ov eî xoifirjT^ç) vous êtes 
celui, qui donne le repos, et, comme a dit une femme à Carthage, 
c’est vous qui souffrez pour moi, quand je souffre pour 
vous." La forme de l'allocution ici est variée: oè hxa^ofxs tpüç tô 
d-avôxTwv pour av si ipwç tüv ^avovrwv. Au vers 9“' les mots 
xsxaQiafiéve confrontés avec le reste fragmentaire des derniers vers 
montrent que l’on a à considérer le parlant comme un préposé de la com- 
mune, au nom de laquelle il fait la prière en faveur de l'âme du mort. 
Quant aux suppléments que nous avons faits aux derniers vers, nous répé- 
tons que nous ne pouvons rien donner de positif, quoique la connexion des 
idées paraisse avoir été h peu près celle-ci: „Si la foi d’un commar- 
tyr vous est agréable, soyez propice aussi à ma commune, 
du sein de laquelle un est mort pour vous, et souvenez- 
vous de son âme. Il serait superflu de prouver chacune de ces paro- 
les, Car si par ex. Grégoire Naz. (T. II. p. 46. ed. Paris. MDCXXX) em- 
ploie le verbe "la&i, en invoquant pareillement le Christ, cela ne donne 
pas è nos suppléments plus d’authenticité que si nous pouvions alléguer 
d’ailleurs une semblable pensée, qui contiendrait l’idée et le mot avftfiâçzvQ. 
En général il aurait été facile de donner plus d’étendue à cette dissertation ; 
et en d’autres pays ce sujet sans doute produira des raisonnements plus 
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sen vermôchten. Ein Leichtes ware es ûberhanpt gewesen, dieser Âbhand- 
luDg eine grossere AusdehnuDg zu geben , und iu anderen Landern wird 
der Gegenstand wohl auch weitlaufiger verbandelt werden. Aber Weit- 
lâu^gkeit und eine gewisse Arcbitektonik der Darstellung hilll nicbts zum 
besseren Verstandniss eines so eiufachen Gedichtes. Wir sind in dem Vor- 
theile, den Gegenstand seibst sprechen lassen zu kônnen , und freueii uns, 
den von den Extremen der Religionsansicht unserer Zeit Beherrscbten Ge- 
legenheit gegeben zu baben, ibre Aurmerksamkeit auf ein wertbvolles Denk- 
mal christlicher Anscbauung zu richten, aus einer Zeit, in welcher das 
Christentbum aus den mannigfachen Kampfen immer siegreich sich erhob 
und zu erstarken sucbte, aus einem Lande, dessen früheste christlichen Ge- 
meinden, frei von dem Vorwurfe der Scbwârmerei, einer lebendigeren und 
innigeren Grundansicbt des Christenthums zugewendet waren, und dessen 
bekannt gewordene Martyrer durcb Demutb und Liebe sich aïs wahre 
Jünger Christi kenntlich machten. 
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aloDgés. Mais la prolixité et la pompe de l’exposition sont de peu de se- 
cours pour l’intelligence d’un si simple poème. Nous avons l’avantage de 
pouvoir faire parler le sujet même, satisfait d’avoir offert aux hommes, qui 
de nos jours se laissent aller aux points de vue extrêmes dans les matières 
religieuses, une occasion de diriger leur attention sur un monument précieux 
de la contemplation chrétienne, déhris d’un tems où le Christianisme sortait 
tous les jours triomphant d’une lutte incessante, et cherchait toujours & se 
corroborer, et d’un pays, dont les premières communes chrétiennes, éloignées 
d’un fanatisme blâmable, étaient plus sincèrement et plus ardemment dé- 
vouées au principe vital du Christianisme, et dont les martyrs se signalaient 
par l’humilité et par l’amour, en véritables disciples du Christ 



Digilized by Google 





Digitiçed by Google 



t • 




TV î' 









